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PL INSTRUKCJA OBStUGI

Kod produktu: DRIFT-TIM | Wézek inwalidzki aluminiowy

ELEMENTY WOZKA

OO NOOUA, WNLER

. Uchwyt
. Hamulec dla osoby prowadzacej
. Blokada famania oparcia

Podtokietnik

. Hamulec postojowy

. Cigg napedowy

. Szybkoztgczka

. Ptyta podndzka

. Regulacja srodka ciezkosci

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Pas zabezpieczajacy pod tydki
Przycisk regulacji podtokietnika
Oparcie

Siedzisko z pasem bezpieczenstwa
Dzwignia podndzka

Petne, tylne koto 24”

Petne, przednie koto 8”

Koétko antywywrotne



1. Wykonanie

Wodzek inwalidzki wykonany jest z lekkiej aluminiowej ramy. Posiada regulowane
podtokietniki oraz opcjonalng, wymiekczong tapicerke, wykonang z materiatu
umozliwiajgcego staty przeptyw powietrza. Wozek charakteryzuje sie mozliwoscia
dopasowania do indywidualnych potrzeb uzytkownika dzieki funkcji szybkiego
demontazu tylnych kot (szybkoztgczki) oraz regulacji sSrodka ciezkosSci poprzez zmiane
wysokosci na tylnych i przednich kotach. Wyposazony zostat rowniez w hamulce dla
osoby prowadzacej oraz tamane oparcie. Dostepny w wersji na tylnych, petnych kotach
o $rednicy 24” oraz petnych, przednich o srednicy 8”.

Zestaw zawiera: rame wozka z kotami, siedzisko i oparcie, pas dla uzytkownika, zestaw
kluczy.

Opcjonalne wyposazenie dodatkowe: kotka antywywrotne, podndzki z tasma
zabezpieczajgca, tapicerka mesh.

2. Zastosowanie

Wodzek inwalidzki aluminiowy jest sprzetem pomocniczym dla oséb majgcych problemy
z samodzielnym poruszaniem sie oraz dla oséb z dysfunkcjami i ograniczeniami
ruchowymi. Napedzany jest sitg miesni rgk uzytkownika lub poprzez prowadzenie
przez osobe towarzyszacg. Dzieki mozliwosci dopasowania ustawien do
indywidualnych potrzeb uzytkownika, woézek zapewnia lepszg kontrole, wiekszg
stabilnosc oraz bardziej dynamiczng, aktywng jazde podczas codziennego uzytkowania.
Moze by¢ wykorzystywany zardwno wewnatrz, jak i na zewnatrz pomieszczen.

3. Montaz

Krok 1. Roztozenie wdézka

Wodzek nalezy postawié na podtozu. Za pomocg podtokietnikow nalezy roztozy¢ wozek.
Nastepnie nalezy docisng¢ brzegi siedziska z przodu i z tytu tak, by wszystkie elementy
wozka dopasowaty sie do siebie.

Krok 2. Oparcie i siedzisko

Oparcie nalezy podnies¢ w gore i zablokowac sztyftami blokujgcymi znajdujgcymi sie
pod rgczkami dla osoby prowadzgcej. Nastepnie nalezy zamontowac tapicerke oparcia
i siedziska.

Krok 3. Podnodzki

W pierwszej kolejnosci nalezy zamontowaé plastikowy uchwyt podndzika po
zewnetrznej stronie ramy wdzka, a nastepnie element montazowy podndézka nalezy
wiozy¢ do otworu w przedniej czesci ramy obracajgc podndzek do wewnatrz, az do
momentu zablokowania. Aby odchyli¢ podndzek na bok nalezy podnies¢ dzwignie
podndzka do gory.

Krok 4. Podtokietniki

Podtokietniki regulowane sg na wysokos$¢ za pomocg sztyftu znajdujgcego sie po
zewnetrznej stronie podtokietnika.

Krok 5. Regulacja wysokosci podnozka



Nalezy wyregulowac¢ kolejno prawy i lewy podndzek poprzez odkrecenie sruby
imbusowej znajdujacej sie na rurce podndzka za pomoca klucza. Nalezy pozostawié
odpowiednig odlegtos¢ ptyt podndzkéw w stosunku do podtoza, gdyz zbyt niskie
utozenie ptyt podnézkéw moze spowodowacd utrudnienia w poruszaniu sie wozka w
przypadku wystgpienia takich przeszkdd jak kraweznik. Podndzki nalezy wyregulowacd
tak, by kat pomiedzy tutowiem, a udami wynosit okoto 90° (tym samym uzytkownik
bedzie miat zapewniong optymalng pozycje siedzaca).

Krok 6. Tasma zabezpieczajaca

Tasme zabezpieczajgcg nalezy zamontowac w gornej czesci podndzkow. Tasma ta ma
na celu zabezpieczenie ndg uzytkownika przed zsunieciem sie z ptyt podndzkéw pod
wodzek podczas jazdy.

PONOWNE ZtOZENIE WOZKA
Wozek moze by¢é ponownie ztozony w celu fatwiejszego transportu lub
przechowywania.

e Przed ztozeniem ramy wodzka nalezy odchyli¢ ptyty podndzkéw pionowo do
podfoza, odpig¢ rzep oparcia znajdujacy sie pod siedziskiem a nastepnie za
pomocyg uchwytdw podnies¢ siedzisko do gory, az do ztozenia ramy wdzka.

e Aby ztozy¢ oparcie nalezy réwnoczesnie docisngc¢ elementy blokady znajdujgce
sie z tytu oparcia wozka i pociggnag¢ oparcie w dot.

FUNKCJA HAMULCOW POSTOJOWYCH

Aby zablokowaé¢ kotfa nalezy przesungé¢ do przodu dzwignie hamulca do momentu
petnej blokady kota (osobno dla lewego i prawego kota). Nalezy pamietaé, ze hamulec
postojowy stuzy blokadzie kot tylko na postoju.

FUNKCJA HAMULCOW POMOCNICZYCH (DLA OSOBY PROWADZACE))
Dzwignie hamulcow znajdujg sie za oparciem, przy rgczkach wézka z prawej
i lewej strony i potaczone sg linkg z dZzwignig hamulca recznego przy kotach.

e W celu czynnosci hamowania nalezy uchwyci¢ dzwignie hamulca i scisng€ jg, aw
celu zwolnienia pusci¢. Nalezy czynnos¢ wykonywac ptynnie z odpowiednio
dobrangsita.

e Hamulce posiadajg blokade postojowg. W tym celu nalezy uchwyci¢ dzwignie
hamulca, Scisngc€ jg i odciggnac element blokujacy (znajdujacy sie przy raczce
hamulca).

REGULACJA HAMULCOW POSTOJOWYCH
Prawidtowa blokada hamulca postojowego zalezy od  jego regulacji
i ustawienia. Trzon hamulca powinien by¢ ustawiony tak, aby stopka hamulca
pewnie blokowata koto, a dzwignia nie napotykata na nadmierny opoér.
e W przypadku nadmiernego oporu nalezy nieznacznie wysung¢ trzon w kierunku
do przodu poprzez odkrecenie sruby blokujacej znajdujgcej sie z drugiej strony
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hamulca (od zewnatrz wdzka) i ustawienie na takiej pozycji, aby hamulec tatwo i
bez oporu blokowat kofo.

e W przypadku, gdy stopka hamulca nie styka sie w petni z kotem i nie blokuje go
wystarczajgco nalezy postepowac jak wyzej przesuwajac z kolei trzon hamulca w
kierunku przeciwnym.

4. Czynnosci przed kazdym uzyciem

Krok 1. Sprawdzenie stanu wdzka

Nalezy sprawdzi¢ sprawnos¢ hamulcow, sprawnos¢ konstrukcyjng oraz stan
ogumienia. Nalezy réwniez zwrdci¢ uwage na poprawnos¢ zamontowanych
elementdw i ich prawidtowg regulacje.

Uwaga! Nie nalezy uzywaé wozka w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek lub
brakdow.

Krok 2. Zaciggniecie hamulcéw postojowych

Przy wsiadaniu i zsiadaniu z wézka nalezy zaciggngé¢ hamulce postojowe.

Krok 3. Ustawienie podndzkéw

W momencie wsiadania na wozek i zsiadania z wozka ptyty podndzkdw powinny byc¢
ustawione pionowo. Nie nalezy wykorzystywa¢ podndzkéw do podpierania sie w
czasie czynnosci wsiadania i zsiadania, ze wzgledu na ryzyko przechylenia sie wozka i
upadku. Nie nalezy stawac na podndzki, ze wzgledu na ryzyko ich uszkodzenia.

Krok 4. Ustawienie kot

Przednie kota powinny by¢ ustawione w kierunku jazdy.

Krok 5. Wsiadanie na wozek

Wodzek powinien byé ustawiony jak najblizej miejsca przesiadania, tak by stykat sie z
tézkiem lub innym uzywanym siedziskiem, tylnym kotem i przednim elementem ramy.
Jezeli uzytkownik nie jest w stanie przesig$¢ sie samodzielnie, nalezy przenies¢
uzytkownika na wozek.

Krok 6. Roztozenie podnozkow

Kiedy uzytkownik znajduje sie juz na wodzku, nalezy roztozy¢ ptyty podndzkow
rownolegle do podfoza, tak by stopy uzytkownika podczas korzystania z wdzka
znajdowaty sie na podndzkach.

Krok 7. Odpowiednia pozycja uzytkownika

Na woézku nalezy zajgc pozycje siedzgcg wyprostowang, kolana powinny byc zgiete pod
katem 90 stopni.

Wodzek jest gotowy do uzycia.

5. Specyfikacja techniczna

Wymiary siedziska: 43 / 46 x 41 cm Catkowita wysokos¢: 91 cm
Catkowita szerokosé: 64 / 67 cm Waga: 11,73 /11,78 kg
Catkowita gtebokosé: 106 cm Maksymalne obcigzenie: 136 kg




Wysokos¢ siedziska od podtoza: 50 cm Szerokos¢ po ztozeniu: 34 cm

Kolor ramy: czerwony, zielony

6. Uwagi i zalecenia

Timago International Group nie ponosi odpowiedzialnosci za niewtasciwe
korzystanie z produktu, nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa oraz za korzystanie
niezgodne z przeznaczeniem.

7. Konserwacja
Nalezy systematycznie dokonywaé konserwacji elementéw wozka:

e Tapicerka i poduszka moze by¢ czyszczona wodg zimng lub cieptg przy pomocy
zwilzonej (nie mokrej) szmatki oraz bez uzycia detergentéw. Trudniejsze plamy
nalezy czyscic przy uzyciu gabki. Przy konserwacji tapicerki nalezy zwrdci¢ uwage,
aby jej nadmiernie nie namaczac¢. Nalezy suszy¢ z dala od zrodet ciepta.

e Elementy z tworzywa sztucznego nalezy czysci¢ zwilzong szmatka, ewentualnie z
wykorzystaniem srodkdw do czyszczenia tworzyw sztucznych. Nalezy przy tym
postepowac zgodnie z instrukcjg Producenta oraz zasadami bezpieczenstwa przy
wykorzystaniu detergentow.

8. Warunki przechowywania i transportu
Nie nalezy naraza¢ wyrobu na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wody i
wilgoci.

9. Dane dotyczace gwarancji

Wszystkie produkty dystrybuowane przez naszg firme sg objete gwarancjg, ktoérej
warunki zostaty opisane w karcie gwarancyjnej dostepnej na naszej stronie internetowe;.
Prosimy o kontakt ze sprzedawcgy, od ktdrego zakupiono produkt. Nalezy pamietac, ze do
celéw gwarancyjnych nalezy zachowac dowdd zakupu (paragon lub fakture).

10. Incydenty zwigzany z wyrobem medycznym

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem medycznym nalezy zgtosi¢ producentowi
oraz wifasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego Unii Europejskiej, w ktorym
uzytkownik lub pacjent majg miejsce zamieszkania.

11. Oznaczenia

REF Numer referencyjny u Producent

LOT Numer serii UDI Kod UDI

SN Numer seryjny MD Wyréb medyczny




& Uwaga DE Zapoznaj sie z instrukcja

c € Wyrob spetnia wymagania prawne obowigzujgce w Unii
Europejskiej dotyczace wyrobéw medycznych (MDR 2017/745)

Catosc oferty dostepna jest dla Panstwa u naszych dystrybutoréw. Dowiedz sie
wiecej na www.timago.com. Dziekujemy za wybor Timago!
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CS NAVOD K OBSLUZE

Kod produktu: DRIFT-TIM | Hlinikovy invalidni vozik

PRVKY INVALIDNIHO VOZiKU

W

00NN A

. Rukojet

Brzda pro doprovod
Mechanismus sklapéni zadové
opérky

Podrucka

Parkovaci brzda / ruc¢ni brzda
Obruc kola

Rychloupinaci mechanismus
Stupacka

Nastaveni téziste

11

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Lytkovy pas

Tlacitko pro nastaveni podrucky
Zadova opérka

Sedadlo s bezpecnostnim pasem
Paka stupacky

PIné zadni kolo 24”

PIné predni kolo 8”

Kolecka proti prfevraceni



1. Charakteristika

Invalidni vozik je vyroben z lehkého hlinikového ramu. Je vybaven vyskové
nastavitelnymi profilovanymi podruckami a volitelnym odnimatelnym calounénim z
prodysného sitovaného materialu pro zddovou opérku a sedadlo. Diky funkci rychlého
uvolnéni zadnich kol a nastaveni tézisté na prednich a zadnich kolech lze invalidni vozik
prizpUsobit individualnim potfebam uZivatele. Je také vybaven brzdami pro doprovod
a sklopnou zadovou opérkou. Dostupny ve verzi s plnymi zadnimi koly 24” a plnymi
prednimi koly 8”.

Sada obsahuje: ram invalidniho voziku s koly, sedadlo a zadovou opérku, bezpecnostni
pas, montazni klice.

Volitelné prislusenstvi: kolecka proti prevraceni, stupacky s bezpecnostnim pasem,
sitované calounéni.

2. Pouziti

Invalidni vozik je uréen pro osoby, které maji problémy se samostatnym pohybem, a pro
pacienty s dysfunkcemi a snizenou pohyblivosti. Tento invalidni vozik s ruénim
pohonem mizZe byt také tlacen doprovazejici osobou. Diky mozZnosti prizplsobeni
nastaveni individualnim potrebam uzivatele poskytuje invalidni vozik lepsi kontrolu,
vysSi stabilitu a dynamictéjsi, aktivnéjsi jizdu pri kazdodennim pouzivani. Invalidni vozik
je vhodny pro pouziti v interiéru i exteriéru.

3. Montaz

Krok 1. Rozlozeni invalidniho voziku

Umistéte invalidni vozik na zem. RozloZte invalidni vozik pomoci podrucek. Poté zatlacte
na predni a zadni okraj sedadla tak, aby vsechny prvky do sebe zapadly.

Krok 2. Zadova opérka a sedadlo

Zvednéte zddovou opérku smérem nahoru a zajistéte ji pomoci zamka zadové opérky,
které se nachazeji pod rukojetmi. Upevnéte calounéni na invalidni vozik a pfipevnéte
spodni ¢ast calounéni pomoci suchého zipu pod sedadlem.

Krok 3. Stupacky

Upevnéte plastovy uchyt stupacky na vnéjsi strané ramu invalidniho voziku. Poté vlozte
montazni prvek stupacky do otvoru v predni ¢asti ramu a otocte stupacku smérem
dovnitf, dokud se nezajisti.

Krok 4. Podrucky

Podrucky jsou vyskové nastavitelné pomoci koliku na vnéjsi strané podrucky.

Krok 5. Vyskové nastaveni stupacek

Nastavte pravou a levou stupacku utazenim Sroubu umisténého na trubce stupacky
pomoci pfilozeného klice. Mezi stupackami a zemi by mél byt ponechan odpovidajici
prostor, protoze pfiliS nizko nastavené stupacky mohou zplsobovat potize pfi
prekonavani prekazek, jako jsou obrubniky. Nastavte stupacky tak, aby uhel meazi
trupem a stehny Cinil 90° — optimalni poloha vsedé.

Krok 6. Montaz ochranného pasku
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Umistéte ochranny pasek na horni ¢ast stupacky, aby se zabranilo sklouznuti nohou
uzivatele ze stupacek.

SKLADANI
Invalidni vozik Ize znovu slozit, aby se usnadnila jeho preprava a skladovani.
e Odklopte stupacky a nastavte je do svislé polohy.
e Sejméte Calounéni ze sedadla.
e Pomoci uchytu zvednéte sedadlo smérem nahoru, dokud se ram invalidniho
voziku neslozi.
e Chcete-li slozit zdadovou opérku, soucasné stisknéte zajistovaci prvky umisténé na
zadni strané zddové opérky a zatahnéte zadovou opérku smérem dol(.

PARKOVACI BRZDA

Pro zablokovani kol zatlacte paku parkovaci brzdy dopredu, dokud nebude kolo zcela
zablokovano — zvlast pro levé a pravé kolo. Upozorfiujeme, Ze blokace kol slouzi pouze
k zajisténi kol, kdyz je invalidni vozik zcela zastaveny.

BRZDY PRO DOPROVOD
Paky brzd jsou umistény za zadovou opérkou, pod rukojetmi na pravé a levé strané, a
jsou propojeny s blokaci kol pomoci lanka.
e Pro zabrzdéni stisknéte paku brzdy a pro uvolnéni brzdy paky pustte. Tuto ¢innost
provadéjte plynule a s pfimérenou silou.
e Brzdy jsou vybaveny parkovaci pojistkou. Pro jeji pouziti uchopte paku brzdy,
stisknéte ji a vytahnéte zajistovaci prvek.

NASTAVENI PARKOVACI BRZDY

Spravné zajisténi parkovaci brzdy zavisi na jejim nastaveni a poloze. Rukojet blokace

kola by méla byt umisténa tak, aby brzdova Celist pevné blokovala kolo a paka nekladla

nadmérny odpor.

e V pripadé nadmérného odporu posunte rukojet mirné dopredu povolenim
zajistovaciho Sroubu, ktery se nachazi na druhé strané parkovaci brzdy — z vnitini
strany invalidniho voziku. Nastavte brzdovou celist do takové polohy, aby snadno
blokovala kolo bez nadmérného odporu.

e Pokud se Celist parkovaci brzdy nedotyka kola nebo jej dostatecné neblokuje,
postupujte podle vySe uvedenych pokynt, ale posunte rukojet opacnym smérem.

4. Pred pouzitim

Krok 1. Kontrola stavu invalidniho voziku

Zkontrolujte stav blokace kol, konstrukce a pneumatik. Zkontrolujte také spravnost
namontovanych komponent( a jejich nastaveni. Nepouzivejte invalidni vozik, pokud
zjistite jakékoli vady nebo nedostatky.

Krok 2. Zajisténi blokace kol

Pri nasedani do invalidniho voziku nebo vysedani z néj zajistéte blokaci kol.
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Krok 3. Nastaveni stupacek

Pfi nasedani do invalidniho voziku nebo vysedani z néj by mély byt stupacky ve svislé
poloze. Pozor! Nestoupejte na stupacky z divodu rizika poskozeni. NepouzZivejte
stupacky jako oporu pfi nasedani do invalidniho voziku nebo vysedani z néj z divodu
rizika prevraceni a padu.

Krok 4. Nastaveni kol

Predni kola by méla byt nastavena ve sméru jizdy.

Krok 5. Nasedani do invalidniho voziku

Invalidni vozik by mél byt umistén na misté presedani co nejblize. Invalidni vozik by se
mél dotykat |GZka nebo jiného pouzivaného sedadla zadnim kolem a prednim prvkem
rdmu. Pokud uZivatel nem(ze presednout samostatné, premistéte jej do invalidniho
voziku.

Krok 6. RozloZeni stupacek

Kdyz uzivatel sedi v invalidnim voziku, rozlozte stupacky rovnobéziné se zemi tak, aby
mél pri pouzivani invalidniho voziku chodidla polozena na stupackach.

Krok 7. Spravna poloha uzivatele

UZivatel by mél sedét ve vzprimené poloze a kolena by méla byt ohnuta pod uhlem 90°.
Invalidni vozik je pfipraven k pouziti.

5. Technické udaje

Rozméry sedadla: 43 / 46 x 41 cm Celkova vyska: 91 cm
Celkova sirka: 64 / 67 cm Hmotnost: 11,73 / 11,78 kg
Celkova hloubka: 106 cm Maximalni nosnost: 136 kg
Vyska sedadla od zemé: 50 cm Sitka po slozeni: 34 cm

Barva ramu: Cerven3, zelena

6. Poznamky
Timago International Group nenese odpovédnost za nespravné pouzivani vyrobku,
nedodrzeni bezpecnostnich predpisi a pouziti vyrobku v rozporu s jeho ur¢enim.

7. Cisténi a udriba

Udrzbu komponentt invalidniho voziku provadéjte pravidelné:

o Calounéni a polstaf Ize Cistit vihkym — ne mokrym — hadfikem a studenou nebo
teplou vodou, bez pouziti Cisticich prostfedk(l. Odolné skvrny lze Ccistit houbou.
Calounéni pfili§ nenamacejte. Suste mimo zdroje tepla.

e Plastové prvky Cistéte vlhkym hadrikem, pripadné s pouzitim vhodnych Cisticich
prostfedkd uréenych pro plastové prvky. V takovém pripadé dodrzujte pokyny
vyrobce a bezpecnostni opatreni.
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8. Podminky skladovani a prepravy
Zartizeni by nemélo byt vystaveno primému slunecnimu zareni, vodé ani vlhkosti.

9. Informace o zaruce

VSechny produkty distribuované nasi spolecnosti jsou kryty zarukou, jejiz podminky
jsou uvedeny v zarucnim listu dostupném na nasich webovych strankach. Kontaktujte
prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Méjte prosim na paméti, ze pro uplatnéni
zaruky je nutné uchovat doklad o koupi (Uétenka nebo faktura).

10. Nezadouci prihody zdravotnického prostredku

Kazda zdvaina nezddouci prihoda souvisejici se zdravotnickym prostfedkem musi byt
nahlasena vyrobci a prislusSnému organu ¢lenského statu Evropské unie, ve kterém ma
uzivatel nebo pacient bydlisté.

11. Oznaceni

REF Referentni ¢islo u Vyrobce
LOT Cislo 8arze (LOT) UDI Kéd UDI
SN Sériové ¢islo MD Zdravotnicky prostredek

, " Prectéte si, prosim, navod k
A Poznamka 1 vel s
pouZziti.

c € Vyrobek spliiuje pravni pozadavky Evropské unie na zdravotnické
prostiredky (MDR 2017/745).

Nasi kompletni nabidku produktt naleznete u nasich distributord. Vice informaci
na www.timago.com. Dékujeme vam, ze jste si vybrali Timago!
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DA BRUGSANVISNING

Produktkode: DRIFT-TIM | Kgrestol i aluminium

K@ORESTOLENS DELE

1. Handgreb

2. Bremse til ledsager 10. Laegba.el'fe '

3. Foldemekanisme til ryglaen 11. Knap til justering af armlaen
4. Armlaen 12. Rygleen

5. Parkeringsbremse / hdndbremse 13.  Seede med fikkerhedssele
6. Drivring 14. Fodstgttehandtag

7. Quick release-mekanisme 15. Massivt baghjul 24"

8. Fodplade 16. Massivt forhjul 8”

9. Justering af tyngdepunkt 17. Antitip-hjul
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1. Egenskaber

Kgrestolen er fremstillet af en let aluminiumsramme. Den er udstyret med
hgjdejusterbare, profilerede armlaen og valgfrit aftageligt polster til rygleen og sade,
fremstillet af andbart mesh-materiale. Takket vaere quick release-funktionen pa
baghjulene og justeringen af tyngdepunktet pa for- og baghjulene kan kgrestolen
tilpasses brugerens individuelle behov. Den er ogsa udstyret med bremser til ledsager
og et foldbart ryglaen. Fas i en version med massive 24” baghjul og massive 8” forhjul.
Saettet indeholder: kgrestolsramme med hjul, saede og ryglen, sikkerhedssele,
monteringsnggler.

Valgfrit tilbehgr: antitip-hjul, fodstgtter med sikkerhedsband, mesh-polster.

2. Anvendelse

Kgrestolen er beregnet til personer, der har problemer med at bevaege sig uden hjzlp,
samt til patienter med funktionsnedszettelser og nedsat mobilitet. Denne selvkgrende
kgrestol kan ogsa skubbes af en ledsager. Takket vaere muligheden for at tilpasse
indstillingerne til brugerens individuelle behov giver kgrestolen bedre kontrol, stgrre
stabilitet og en mere dynamisk, aktiv kersel i hverdagen. Kgrestolen er egnet til bade
indendgrs og udendgrs brug.

3. Montering

Trin 1. Udfoldning af kgrestolen

Placer kgrestolen pa gulvet. Fold kgrestolen ud ved hjalp af armlaenene. Tryk derefter
pa sadets forreste og bagerste kant, sa alle elementer passer sammen.

Trin 2. Ryglzen og saede

Loft ryglaenet opad, og |as det med ryglaenslasene, som er placeret under handgrebene.
Fastggr polstret pa k@restolen, og fastggr den nederste del af polstret med velcro under
saedet.

Trin 3. Fodstgtter

Fastggr fodstpttens plastgreb pa ydersiden af kgrestolsrammen. Sat derefter
fodstgttens monteringselement ind i dbningen foran pa rammen, og drej fodstgtten
indad, indtil den l3ses.

Trin 4. Armlaen

Armlzaenene kan justeres i hgjden ved hjzelp af en stift pa ydersiden af armlanet.

Trin 5. Hgjdejustering af fodstgtter

Juster hgjre og venstre fodstgtte ved at spsende skruen, som er placeret pa
fodstgttergret, med den medfglgende nggle. Der skal veere passende afstand mellem
fodpladerne og gulvet, da fodplader, der er indstillet for lavt, kan ggre det vanskeligt at
overvinde forhindringer sasom kantsten. Juster fodpladerne, sa vinklen mellem
overkrop og lar er 90° — optimal siddestilling.
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Trin 6. Montering af beskyttelsesrem
Seet beskyttelsesremmen pa den gverste del af fodstgtten for at forhindre brugerens
ben i at glide ned fra fodpladerne.

FOLDNING
Kgrestolen kan foldes sammen igen for at ggre transport og opbevaring lettere.
e Sving fodpladerne vk, og indstil dem i lodret position.
e Afmonter polstret fra seedet.
e Brug handtaget til at lgfte seedet opad, indtil kgrestolens ramme er foldet
sammen.
e Foratfolde ryglaenet skal du samtidig trykke pa |laseelementerne, som er placeret
bag pa ryglaenet, og treekke rygleenet nedad.

PARKERINGSBREMSE

For at l1ase hjulene skal du skubbe parkeringsbremsens handtag fremad, indtil hjulet er
helt blokeret — separat for venstre og hgjre hjul. Bemaerk, at hjulldsen kun er beregnet
til at I3se hjulene, nar kgrestolen holder helt stille.

BREMSER TIL LEDSAGER
Bremsehandtagene er placeret bag rygleenet, under handgrebene pa hgjre og venstre
side, og er forbundet med hjulldsen via et kabel.

e For at bremse skal du klemme bremsehandtaget sammen, og for at slippe
bremsen skal du slippe handtagene. Udfgr denne handling jeevnt og med
passende kraft.

e Bremserne er udstyret med en parkeringslas. For at aktivere den skal du tage fat
i bremsehandtaget, klemme det sammen og traekke laseelementet ud.

JUSTERING AF PARKERINGSBREMSE

Korrekt lasning af parkeringsbremsen afhaenger af dens justering og position.
Hjulldasens handtag skal veere placeret sadledes, at bremseklodsen blokerer hjulet
sikkert, og handtaget ikke yder overdreven modstand.

e Ved overdreven modstand skal handtaget traekkes let fremad ved at Igsne
|laseskruen, som er placeret pa den anden side af parkeringsbremsen — fra
kgrestolens inderside. Indstil bremseklodsen i en position, hvor den let blokerer
hjulet uden overdreven modstand.

e Hvis parkeringsbremsens bremseklods ikke rgrer ved eller ikke laser hjulet
tilstraekkeligt, skal ovenstaende instruktion fglges ved at flytte handtaget i den
modsatte retning.
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4. For brug

Trin 1. Kontrol af kgrestolens tilstand

Kontroller tilstanden af hjulldsene, konstruktionen og dakkene. Kontroller ogsa, at de
monterede komponenter er korrekt samlet og justeret. Brug ikke kgrestolen, hvis der
konstateres fejl eller mangler.

Trin 2. Aktivering af hjullasene

Aktiver hjulldsene, nar brugeren seetter sig i eller rejser sig fra kgrestolen.

Trin 3. Indstilling af fodpladerne

Fodpladerne skal vaere i lodret position, nar brugeren szetter sig i eller rejser sig fra
kgrestolen. Bemaerk! Sta ikke pa fodpladerne pa grund af risiko for beskadigelse. Brug
ikke fodpladerne som stgtte, nar brugeren seetter sig i eller rejser sig fra kgrestolen, pa
grund af risiko for veeltning og fald.

Trin 4. Indstilling af hjulene

Forhjulene skal veere placeret i kgrselsretningen.

Trin 5. At satte sig i kgrestolen

Kgrestolen skal placeres sa taet som muligt pa det sted, hvor brugeren skal skifte seede.
Kgrestolen skal r@re sengen eller det andet sade, der anvendes, med baghjulet og den
forreste del af rammen. Hvis brugeren ikke selv kan skifte sade, skal brugeren flyttes
over i kgrestolen.

Trin 6. Udfoldning af fodpladerne

Nar brugeren sidder i kgrestolen, skal fodpladerne foldes ud parallelt med gulvet, sa
brugerens fedder hviler pa fodpladerne under brug af kgrestolen.

Trin 7. Korrekt brugerposition

Brugeren skal sidde oprejst, og knaene skal vaere bgjet i en vinkel pa 90°.

Ke@restolen er klar til brug.

5. Tekniske data

Saedemal: 43 /46 x 41 cm Samlet hgjde: 91 cm

Samlet bredde: 64 / 67 cm Vaegt: 11,73 /11,78 kg
Samlet dybde: 106 cm Maksimal belastning:136 kg
Sadehgjde fra gulvet: 50 cm Sammenfoldet bredde: 34 cm

Rammens farve: rgd, grgn

6. Bemaerkninger
Timago International Group patager sig intet ansvar for forkert brug af produktet,
manglende overholdelse af sikkerhedsreglerne eller misbrug.

7. Renggring og vedligeholdelse
Vedligehold kgrestolens komponenter regelmaessigt:
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e Polsteret og puden kan renggres med en fugtig — ikke vad — klud og koldt eller
varmt vand uden brug af renggringsmidler. Vanskelige pletter kan renggres med
en svamp. Polsteret ma ikke gennemvaedes for meget. Térres vaek fra varmekilder.

e Plastdele skal renggres med en fugtig klud, eventuelt med brug af egnede
renggringsmidler til plastdele. | sa fald skal producentens anvisninger og
sikkerhedsforanstaltninger fglges.

8. Opbevarings- og transportbetingelser
Produktet ma ikke udsaettes for direkte sollys, vand eller fugt.

9. Garantiinformation

Alle produkter, der distribueres af vores virksomhed, er daekket af en garanti, hvis
betingelser er beskrevet i garantikortet, som findes pa vores hjemmeside. Kontakt
venligst forhandleren, hvor du har kgbt produktet. Husk at opbevare kgbsbeviset
(kvittering eller faktura) for at kunne ggre brug af garantien.

10. Haendelser med medicinsk udstyr

Enhver alvorlig haendelse, der involverer et medicinsk udstyr, skal rapporteres til
producenten og til den kompetente myndighed i den medlemsstat i Den
Europaiske Union, hvor brugeren eller patienten har bopzel.

11. Maerkater

REF Referencenummer u Producent
LOT Batchnummer UDI UDI-kode
SN Serienummer MD Medicinsk udstyr

f Bemzerk j Lzes venligst
1 brugsanvisningen

c € Produktet opfylder Den Europaiske Unions lovgivningsmaessige
krav til medicinsk udstyr (MDR 2017/745).

Vores komplette sortiment af produkter fas hos vores distributgrer. Laes mere
pa: www.timago.com. Tak fordi du valgte Timago!
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DE BENUTZERHANDBUCH

Produktcode: DRIFT-TIM | Aluminium-Rolistuhl

ELEMENTE DES ROLLSTUHLS

1. Schiebegriff 10. Wadenband
2. Begle|tpersongnbremse 11. Taste zur Einstellung der Armlehne
3. Klappmechanismus der 12. Rickenlehne
Rickenlehne 13. Sitz mit Sicherheitsgurt
4. Armlehne 14. Hebel der FuRstitze
5. Fest.ste.llbremse / Handbremse 15. Vollgummihinterrad 24”
6. Greifreifen . 16. Vollgummivorderrad 8”
7. Schnellspannmechanismus 17. Kippschutzrad
8. FuBplatte
9. Einstellung des Schwerpunkts
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1. Eigenschaften

Der Rollstuhl besteht aus einem leichten Aluminiumrahmen. Er verflgt Uber
hohenverstellbare, profilierte Armlehnen und eine optional abnehmbare Polsterung
fir Rickenlehne und Sitz aus atmungsaktivem Netzmaterial. Dank der
Schnellspannfunktion an den Hinterradern und der Einstellung des Schwerpunkts an
den Vorder- und Hinterradern kann der Rollstuhl an die individuellen Bedirfnisse des
Benutzers angepasst werden. Er ist auBerdem mit Begleitpersonenbremsen und einer
klappbaren Riickenlehne ausgestattet. Erhaltlich in der Ausfiihrung mit Vollgummi-
Hinterradern 24” und Vollgummi-Vorderradern 8”.

Das Set enthdlt: Rollstuhlrahmen mit Radern, Sitz und Riickenlehne, Sicherheitsgurt,
Montageschlissel.

Optionales Zubehor: Kippschutzrader, FuBstitzen mit  Sicherheitsband,
Netzpolsterung.

2. Anwendung

Der Rollstuhl ist fiir Personen bestimmt, die Probleme mit der selbststandigen
Fortbewegung haben, sowie flir Patienten mit Funktionsstorungen und
eingeschrankter Mobilitat. Dieser Selbstfahrer-Rollstuhl kann auch von einer
Begleitperson geschoben werden. Dank der Moglichkeit, die Einstellungen an die
individuellen Bedlrfnisse des Benutzers anzupassen, bietet der Rollstuhl eine bessere
Kontrolle, hohere Stabilitat und eine dynamischere, aktivere Fahrt im Alltag. Der
Rollstuhl ist fir den Innen- und Aulienbereich geeignet.

3. Montage

Schritt 1. Entfalten des Rollstuhls

Stellen Sie den Rollstuhl auf den Boden. Entfalten Sie den Rollstuhl mithilfe der
Armlehnen. Driicken Sie anschlieRend auf die vordere und hintere Kante des Sitzes,
damit alle Elemente richtig zusammenpassen.

Schritt 2. Riickenlehne und Sitz

Heben Sie die Riickenlehne nach oben und verriegeln Sie sie mit den
Rickenlehnenverriegelungen, die sich unter den Schiebegriffen befinden. Befestigen
Sie die Polsterung am Rollstuhl und befestigen Sie den unteren Teil der Polsterung mit
Klettverschluss unter dem Sitz.

Schritt 3. FuBstiitzen

Befestigen Sie den Kunststoffgriff der FuRstiitze an der AuRenseite des
Rollstuhlrahmens. Setzen Sie anschlieRend das Montageelement der Ful3stiitze in die
Offnung an der Vorderseite des Rahmens ein und drehen Sie die FuRstiitze nach
innen, bis sie einrastet.

Schritt 4. Armlehnen

Die Armlehnen sind mithilfe eines Stifts an der AuRenseite der Armlehne
héhenverstellbar.

Schritt 5. Hoheneinstellung der FuBstiitzen
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Stellen Sie die rechte und linke FuRstlitze ein, indem Sie die Schraube am Rohr der
FuBstitze mit dem mitgelieferten Schlissel festziehen. Zwischen den Ful3platten und
dem Boden sollte ein ausreichender Abstand verbleiben, da zu niedrig eingestellte
FuRplatten Schwierigkeiten beim Uberwinden von Hindernissen wie Bordsteinen
verursachen kdnnen. Stellen Sie die FulRplatten so ein, dass der Winkel zwischen
Oberkorper und Oberschenkeln 90° betragt — optimale Sitzposition.

Schritt 6. Montage des Schutzbandes

Bringen Sie das Schutzband am oberen Teil der Ful3stlitze an, um zu verhindern, dass
die Beine des Benutzers von den FuRplatten abrutschen.

ZUSAMMENKLAPPEN
Der Rollstuhl kann wieder zusammengeklappt werden, um Transport und Lagerung zu
erleichtern.
e Schwenken Sie die FuRplatten weg und stellen Sie sie in die senkrechte Position.
e Entfernen Sie die Polsterung vom Sitz.
¢ Verwenden Sie den Griff, um den Sitz nach oben zu ziehen, bis der Rahmen des
Rollstuhls zusammengeklappt ist.
e Um die Rickenlehne zusammenzuklappen, driicken Sie gleichzeitig die
Verriegelungselemente, die sich an der Riickseite der Riickenlehne befinden, und
ziehen Sie die Riickenlehne nach unten.

FESTSTELLBREMSE

Um die Rader zu blockieren, schieben Sie den Hebel der Feststellbremse nach vorne,
bis das Rad vollstandig blockiert ist — getrennt fiir das linke und rechte Rad. Bitte
beachten Sie, dass die Radblockierung nur dazu dient, die Rader zu blockieren, wenn
der Rollstuhl vollstandig stillsteht.

BEGLEITPERSONENBREMSEN
Die Bremshebel befinden sich hinter der Riickenlehne, unter den Schiebegriffen auf der
rechten und linken Seite, und sind Gber ein Kabel mit der Radblockierung verbunden.
e Zum Bremsen driicken Sie den Bremshebel zusammen, und zum L6sen der
Bremse lassen Sie die Hebel los. Fihren Sie diese Tatigkeit gleichmaBig und mit
angemessener Kraft aus.
e Die Bremsen sind mit einer Parkverriegelung ausgestattet. Um diese zu betatigen,
greifen Sie den Bremshebel, dricken ihn zusammen und ziehen das
Verriegelungselement heraus.

EINSTELLUNG DER FESTSTELLBREMSE
Die korrekte Blockierung der Feststellbremse hangt von ihrer Einstellung und Position
ab. Der Griff der Radblockierung sollte so positioniert sein, dass der Bremsklotz das Rad
sicher blockiert und der Hebel keinen GibermaRigen Widerstand aufweist.
e Bei Ubermalligem Widerstand ziehen Sie den Griff leicht nach vorne, indem Sie
die Verriegelungsschraube l6sen, die sich auf der anderen Seite der
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Feststellboremse befindet — von der Innenseite des Rollstuhls. Stellen Sie den
Bremsklotz so ein, dass er das Rad leicht und ohne Gbermaliigen Widerstand
blockiert.

e Wenn der Bremsklotz der Feststellbremse das Rad nicht berihrt oder nicht
ausreichend blockiert, befolgen Sie die oben genannte Anweisung, indem Sie den
Griff in die entgegengesetzte Richtung bewegen.

4. Vor der Benutzung

Schritt 1. Uberpriifung des Zustands des Rollstuhls

Uberpriifen Sie den Zustand der Radblockierungen, der Konstruktion und der Reifen.
Uberpriifen Sie auch die korrekte Montage der montierten Komponenten und deren
Einstellung. Verwenden Sie den Rollstuhl nicht, wenn Mangel oder Defekte festgestellt
werden.

Schritt 2. Betadtigung der Radblockierungen

Betatigen Sie die Radblockierungen beim Ein- und Aussteigen aus dem Rollstuhl.
Schritt 3. Einstellung der FuRplatten

Die FuRplatten sollten sich beim Ein- und Aussteigen aus dem Rollstuhl in senkrechter
Position befinden. Achtung! Stellen Sie sich nicht auf die Fullplatten, da
Beschadigungsgefahr besteht. Verwenden Sie die FuRplatten beim Ein- oder Aussteigen
aus dem Rollstuhl nicht als Stiitze, da Kipp- und Sturzgefahr besteht.

Schritt 4. Einstellung der Rader

Die Vorderrader sollten in Fahrtrichtung ausgerichtet sein.

Schritt 5. Einsteigen in den Rollstuhl

Der Rollstuhl sollte so nah wie moglich an der Stelle des Sitzwechsels positioniert
werden. Der Rollstuhl sollte das Bett oder einen anderen verwendeten Sitz mit dem
Hinterrad und dem vorderen Rahmenelement beriihren. Wenn der Benutzer den Sitz
nicht selbststandig wechseln kann, setzen Sie den Benutzer in den Rollstuhl um.
Schritt 6. Ausklappen der FuRRplatten

Wenn der Benutzer im Rollstuhl sitzt, klappen Sie die FuBplatten parallel zum Boden
aus, sodass die Flile des Benutzers wahrend der Benutzung des Rollstuhls auf den
FuBplatten stehen.

Schritt 7. Korrekte Position des Benutzers

Der Benutzer sollte aufrecht sitzen und die Knie sollten in einem Winkel von 90°
gebeugt sein.

Der Rolistuhl ist einsatzbereit.

5. Technische Daten

SitzmaRe: 43 /46 x 41 cm Gesamthohe 91 cm
Gesamtbreite: 64 / 67 cm Gewicht: 11,73 /11,78 kg
Gesamttiefe: 106 cm Maximale Belastbarkeit: 136 kg
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Sitzhohe vom Boden: 50 cm Breite im zusammengeklappten Zustand: 34 cm

Rahmenfarbe: rot, griin

6. Hinweise

Timago International Group iibernimmt keine Verantwortung fiir unsachgemafBle
Verwendung des Produkts, Nichtbeachtung der Sicherheitsvorschriften oder
Fehlgebrauch.

7. Reinigung und Wartung
Fiihren Sie die Wartung der Rollstuhlkomponenten regelmaRig durch:

e Die Polsterung und das Kissen kdnnen mit einem feuchten — nicht nassen — Tuch
und kaltem oder warmem Wasser ohne Verwendung von Reinigungsmitteln
gereinigt werden. Hartnackige Flecken kénnen mit einem Schwamm gereinigt
werden. Die Polsterung nicht zu stark durchndssen. Fern von Warmequellen
trocknen.

e Kunststoffelemente sollten mit einem feuchten Tuch gereinigt werden,
gegebenenfalls unter Verwendung geeigneter Reinigungsmittel  fir
Kunststoffelemente. In diesem Fall sind die Anweisungen des Herstellers und die
SicherheitsmaBRnahmen zu beachten.

8. Lagerungs- und Transportbedingungen
Das Gerat darf nicht direkter Sonneneinstrahlung, Wasser oder Feuchtigkeit ausgesetzt
werden.

9. Garantieinformationen

Alle von unserem Unternehmen vertriebenen Produkte sind durch eine Garantie
abgedeckt. Die Garantiebedingungen finden Sie in der Garantiekarte auf unserer
Website. Bitte wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.
Bewahren Sie den Kaufbeleg (Rechnung oder Quittung) fir eventuelle
Garantieanspriche auf.

10. Vorkommnisse mit Medizinprodukten

Jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit einem Medizinprodukt
muss dem Hersteller sowie der zustindigen Behorde des Mitgliedstaates der
Europdischen Union gemeldet werden, in dem der Benutzer oder Patient seinen
Wohnsitz hat.

11. Etiketten
REF Referenznummer u Hersteller
Eindeutige
LOT Chargennummer uDI Gerateidentifikation
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SN Seriennummer MD Medizinprodukt

f . . jﬂ Bitte lesen Sie die
Hinweis :
Gebrauchsanweisung
c € Das Produkt erfiillt die gesetzlichen Anforderungen der

Europaischen Union fir Medizinprodukte (MDR 2017/745).

Unsere komplette Produktlinie ist bei unseren Vertriebspartnern erhaltlich.
Erfahren Sie mehr unter: www.timago.com. Vielen Dank, dass Sie sich fir
Timago entschieden haben!
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EL OAHTIEZ XPHZH2

Kwdikog mpoiovtog: DRIFT-TIM | AAoupwvévio avarnnpko apaéidio
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. XelpoAafn
DpéEvo cuvobou
Mnxaviopog avadimAwong tng 10.  ZWvn yaotpwv
mAatng 11. Koupurmi puBuionc umtoBpaxLoviou
YroBpaxiovio 12. MAdTn
Opévo otabueuong / xewpodpevo 13 K&Bopa pe {ovn aobaleiac
Ztedavn (blenon’c 14. Moyhég umtonobiou
Mnxaviopog ypryopng 15. Juumayng niow tpoxdg 24”
aneAeuBepwong 16. JUMMAYAC UIPOOTVOC TPOXOC 8”
Yrionodio 17. Tpoxog KOTA TNG AVOTPOTIAG
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1. XapoKtnpLotika

To avamnplkd apalidlo eival kataokevoaopévo amo ehadpu TAAIOL0 AAOUMLVIOU.
AwoBetel Sopopdwpéva  umoBpaxtovia pe puBULon UYPoUG KoL TIPOOLPETLKN
adalpoVpeVn TaMETOAPLA YLt TNV TAATN KOL TO KAOLOHQ, KOTOOKEUQOUEVN aTto
aVaTVEUOLUO UALKO TTIAEYHOTOC. XApn oTn Asltoupyia ypriyopng aneAeuBépwaong oToug
TIlow TPOXOUC KOl OTn PUBULON TOU KEVTIPOU BAPOUG OTOUC UTTPOOCTIVOUG KoL TILoWw
TPOXOUC, TO AVATINPLKO apalidlo Umopel v MPpooaPUOOTEL OTIC ATOULKEG AVAYKEG TOU
xpnotn. Eivat emiong e€omAlopévo pe Pppéva ocuvodou kot avadutAoUpevVn TAATH.
AlatiBetal oe €kdoon pe cupmayeic miow tpoxoUlC 24” Kol CUUTAYELS UITPOOTIVOUG
TpoYou¢ 8”.

To ost neplthapBaveL: mhaiolo avannpkov apaédiov pe Tpoxous, kablopa Kat TAATn,
{wvn aodpaleiag xprnotn, KAELSLA cuvappoAdynone.

MNpoatpetika eaptipato: TPOXOL KOTA TNG OVOTPOTMNAG, UTOMOSL ME Tavia
aodalelag, Tanetoapia ano MAEYUA.

2. Edappoyn

To avarnnptko apaéidlo mpoopiletal yia ATopUa Tou avtlpeTwnilouv npofAnRpatTa oTnVv
aveéaptntn Hetakivnon, kabBwc kot yia aobevel¢ pe SUCAELTOUPYIEC KOl UELWHEVN
KLVNTLKOTNTO. AUTO TO QLUTOKIVOULEVO avarnplko apaéidlo pumopel eniong va wlnbei
ano ouvodo. Xapn otn SuvatotnTta MPOCAPUOYNC TWV PUBUICEWV OTIC QTOMLKEC
QVAYKEC TOU XPAOTN, TO avVamNPKO apaidlo mapexel KAAUTEPO EAEYXO, LEYAAUTEPN
otaBfepotnta Kal 1o OSuvaplkr, €vepynp odnynon otnv kadnuepiwvry xpnon. To
avarnnpwko apoaéiblo sivat KatdAAnAo ylo XpAon O€ €0WTEPLKOUC Kal €EWTEPLKOUC
XWPOUG.

3. ZuvapuoAdynon

Bipa 1. Avolypa tou avannpikol apaidiov

TomoBetnote to avamnnplkd apatidlo oto €dadog. Avoifte to avamnpwko apalidlo
XPNOLLOTIOLWVTAC T UTIOBpaxLOVLA. ITN CUVEXELQ, TILECTE TO UMPOOTLVO KOL TO ToW
AKPO TOU KOBIoOHATOC, woTe OAA T OTOLXELQ VO EPOPUOCOUV PETAEY TOUC.

BApa 2. MAAQTN Ko KABLopL

INKWOTE TNV MAATN TIPOG TA TTAVW KAl AodAALOTE TNV HE TIC AoPAAELEG TNG TTAATNG, Ol
omnole¢ PBplokovrtal KATw amd TIGC XEWPOAAPBEC. ITEPEWOTE TNV TOMETOAPLA OTO
QVOTINPLKO aUaEiSLO KOl OTEPEWOTE TO KATW HEPOC TNG TATETOAPIiAG HE velcro KATw
Qo 1o KAOlopa.

BApa 3. Yonddia

ITEPEWOTE TNV MAAOTIKA Aafn Tou unomodiou otnv eEWTEPLKI MAEUPA TOU TTAALOLOU
TOU avamnpwou apaéldiouv. Itn cuvEXELX, TOTIODETNOTE TO OTOLXELO cUVAPUOAOYNONG
TOU umomodiou OTo Avolypa OTO UIPOCTWVO HEPOC Tou TMAAloiou, yupilovtag To
UTTOTIOS10 TIPOC TOL HECA PEXPL VA aoPaAioeL.

BAiua 4. YriioBpaxovia
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Ta urtoPBpaxtovia puBpuilovtal kab’ U og pe Tn xpron Melpou oTnV eEWTEPLKN TTAEUPA
Tou unoBpaxLoviou.

BAipa 5. PUOuon vPoug twv unonodiwv

PuBuiote 1o 8¢kl kal To aplotepo umomnodlo odiyyovrag tn Bida mou Ppioketal otov
owAnva tou umonodiov pe To Tapexopevo KAeWSL. Mpémel va adnivetal KatdAAnAn
anootaon HeETafy Twv umomodiwv kat tou eddadouc, Kabwe ta uromodia Tou €xouv
puOLLOTEL TTOAU Yo pNAQ ptopel va pokaAEoouv SUCKOALEG oTnVv uTtEpPBacn epmodiwy,
OMwG kpaomeda. PuBuioTe T UTIOTIOSLO £TOL WOTE N YWVLO LETAELY TOU KOPHOU KOl TWV
UNnpwv va eivat 90° — BéAtiotn kablotn B€on.

BApa 6. ZuvapoAoyncn MPOCTATEVUTIKOU LLAvVTO

TomoBeTOTE TOV MPOOTATEUTIKO LLAVTIA OTO EMAVW UEPOC TOU uTomodiou, wWoTe va
QIMOTPEMETAL N 0OAloOnon Twv Modlwv Tou XpRoTn amnod ta urmomnodia.

ANAAINAQZH
To avamnpko apalidio pmopet va avadumAwBel Eavad, wote va petadEpeTal Kal va
armoBOnkeVETAL TTILO EUKOAQL.
e [leplotpePte Ta uTtOTOSLA TIPOG TA £EW KOl TOTOBETOTE Ta 0€ KABETN BEoN.
e AdalpEoTe TNV TATIETOAPLA A0 TO KABLoMAL.
e Xpnolpomolnote tn Ao yla va oNKWOETE TO KABLOMA TTPOC TA TTAVW, £WE OTOU
avadutAwOel to mAaiolo Tou avannpkou apatidiou.
e [lLa va avaSUTAWOETE TNV MAATH, TILECTE TAUTOXPOVA TA OTOLXELOL Ao AALONC TTOU
BplokovTtal 0To oW HEPOC TNC MAATNG KoL TpafnETe TNV MAATN TTPOC TA KATW.

OPENO XTAOMEYZHZ

Ma va aocPpaAioete Toug TPOXOUC, OTIPWETE TOV LOXAO Tou ppévou oTabpevong mpog T
EUTPOC UEXPL O TPOXOC VA UITAOKAPEL TIANPWG — EEXWPLOTA VLA TOV OPLOTEPO KAl TOV
Se€10 TP0oX0. MapaKAAOUE CNUELWOTE OTL N AcPAALON TWV TPOXWV XPNOLUEVEL LOVO
yla TNV okwntomoinon Twv TpoXwv OTOoV TO avamnplkd apalidlo eival mAnpwg
OTAUOTNHUEVO.

DOPENA YNOAOY

Ot poxAot Twv dppevwv PBpiokovtal miow amo TV MAATHN, KATW Ao TG XePOoAaBEG otn
defld kal aplotepn MAeUPA, KoL ocuvdEovtal HE TNV AoPAALON TWV TPOXWV HECW
kKaAwdiov.

e (Lo vo GpeEVAPETE, TILECTE TOV LOXAO TOU GPEVOU KL YLaL VO ATIEAEUOEPWOETE TO
dpévo, adrote Toug PoYAoUGC. Ektelelte autry TNV €VEPYELX OMOAA Kol ME
KATAAANAN Suvapn.

e Ta ¢péva eival etomAiopéva pe oaodpdalewa otabBuevonc. lMNa va TNy
EVEPYOTIOLNOETE, TLAOTE TOV LOXAO TOU PpEVOU, TILECTE TOV Kal TpaBnéte mpog ta
£€w to otolyelo aodpaAong.
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PYOMIZH OPENOY XTAOGMEYZHZ

H cwoti aoddalion tou dpévou otabueuong e€aptatal ano tn puduLon kat tn B€on
Tou. H Aafn tg acdpdaAiong tpoxou MpPEMEL Vo TOTMOBETEITOL £TOL WOTE TO TAKAKL
dpeévou va UMAOKAPEL oTaBepd TOV TPOXO KAl O HOXAOC va pnv mapouctalel
urtepBoAikn avtiotaon.

e Je mepinmtwon unepPolikic avtiotaong, tpapnéte tn Ao eAadpwg mpoc ta
geUmpog, EeBldwvovtac tn Bida achaiiong nou Bpioketal otnv AAAN TAELUPA TOU
dpEvou oTABUELONG — ATIO TNV ECWTEPLKN TTAEUPA TOU avarmnplkou apalldiou.
PuBuiote To TakAKL ppEvou o€ TETOLA BECN WOTE VA UITAOKAPEL EUKOAQ TOV TPOXO
Xwpic umepBoAkn avtiotaon.

e Otav 1o TaKAKL Tou Pppévou otabueuong Sev ayyilel ; 6ev UTAOKAPEL EMOPKWC
TOV TPOXO, akoAouBnoTE TNV MapAmAvw odnyla HETAKIVWVTAC TN Aafr pog TV
avtiBetn katevOuvon.

4. Mpw anod t xpnon

BApa 1. EAeyxo¢ TG Kotdotaong Tou avarnnpwkou apoafidiov

EAéyEte TNV KaTAOTAON TWV ACPOAICEWV TWV TPOXWV, TNC KATAOKEUNG KOL TWV
ehaotikwv. EAéyEte emiong tnv opBoTNTA TNC GUVOPHOAOYNONG TWV TOTIOBETNUEVWY
g€apTNUATWY KoL TN pLOULON TouG. Mn XPNOLUOTIOLELTE TO avarmnplko apalidio eav
napatnpnBouv omoladnmote eAattwpata rp eAAelELG.

BApa 2. Evepyonoinon twv acpalicswv tpoxwv

Evepyonolnote T aodaAloelg Tpoxwyv Katd tnv £icodo n €€odo amod 1o avamnnplko
apaéidio.

Bipa 3. PUOMLON TV untomtodiwv

Ta untontodia mpémnet va Bpiokovtal og KABeTn B€on katd tnv elcodo 1 €€odo amod to
avannpko apatidio. Mpoooxn! Mnv otékeote mAvw ota umonodia Aoyw Kivduvou
{NULAG. Mn XpNOLUOTIOLELTE TOL UTTOTIOSLA WG OTHPLYHA KATA TNV £lcodo 1 €€0do amnod 1o
avarnneko apaiblo, Aoyw KvdUvVou avaTpoTtn¢ Kal ITwonG.

BAipa 4. PUOLON TwV TpOXWV

OL umpooTtivol tpoyol mpémel va eival TonoBeTnuevoL pog TV katevBuvaon kivnong.
BApa 5. Elcod0¢ oto avannpko apoéidio

To avamnnptkd apatidlo mpenet va tomobeteital 600 To SuVATOV TILO KOVTA OTO ONUELO
netadopdg oto KaBlopa. To avannpko apalidlo mpemnet va ayyilel to kpePfatt A aAlo
XPNOLOTIOLOUMEVO KABLOMO HUE TOV TIOW TPOXO KOL TO MIMPOOTIVO OTOLXELO TOU
mAatolou. Eav o xpnotng O6ev pmopel va HeTakivnBel avefédptnta oto kablwoua,
HETADEPETE TOV XPrOTN OTO AvVATNPLKO apaéidlo.

BApa 6. Avolypa Twv untonodiwv

Otav o xpriotng kabetal oto avamnnplko apatidlo, avoifte ta unonodia mapdAAnAa e
10 £6adog, wote ta modla Tou va Bplokovial mAvwW oTa UTTOTOdLA KATA T XPron Tou
avamnnpwou apaédiou.

BApa 7. Zwotn B£on tou Xprnoth
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O XpnoTNG MpPEMEL va KABeTaL o O0pBla BEon Kal T yovatd Tou TPEMEL va ival
Auylopéva uTtd ywvia 90°.
To avannpwko apagidio ivat €ToLpo ywa xpion.

5. Texvika dedopéva

Awaotaoelg kaBiopatog: 43 /46 x 41 cm | ZuvoAko uog: 91 cm

ZUVOALKO TTAATOC: 64 / 67 cm Bapog: 11,73 /11,78 kg

ZuvoAko BaBog: 106 cm Méyiotn avtoxn ¢optiou: 136 kg

‘Yog kaBiopatog anod to €dadog: 50 cm | MAAtTog petd tnv avadimAwon: 34 cm

Xpwpa mAaoiov: KOKKLVO, TPAGCLVO

6. ZNUELWOELG
H Timago International Group &egv ¢épel €vOUvVn ywa akatdAAnAn xpnon tou
MPOIGVTOG, N TAPNON TWV Kavovwv acdaleiog Ko Kakny xprion.

7. KaBoaplopog ko cuvtipnon
MPAYHOTOTIOLEITE TOKTIKA TN CUVTHPNON TWV EEAPTNUATWY TOU avarmnplkou apaéidiou:
e H tamnetoapia kot to palddpt pmopouv va kaBapilovtal pe vwno — oOxL
Bpeyuévo — mavi kal KpUo 1 {eoTo VEPO, XWPLS TN Xpron amoppumavtikwy. Ot
SUokoloL Aekédeg pmopouv va kabaplotouv pe opouyydpl. Mnv pLouoKeUETE
UTtEPBOALKA TNV TaMETOOPLA. ITEYVWVETE HAKPLA Ao MNYEC BepudtnTac.
e To mAaOTIKA oTolEla TTPETEL va kaBapilovTal e VWTIO Ttavi, EVOEXOUEVWCE LIE TN
XPron KATAAANAWY KOBAPLOTIKWYV YLO TIAALOTIKA OTOLXELQL. 2€ QUTH) TNV TEPLITTWON,
akoAouBeite TIC 08Nyleg TOU KATOOKELAOTH KoL TOL LETPA 0.oPaAELOG.

8. ZuvOnkeg anoBnkevong Kat petadopag
To mpoidv dev npemnel va ektiBetal og apeon nAtakn aktwvoPfolia, vepo ) vypaoia.

9. X NAnpodopicg eyyunong

OAa ta tpoiovta mou SLaVEUEL N eTaLlpEia Hag KOAUTITOVTAL OO €yyunor, oL 0poL TNG
orolag nmeplypaddovtal oTnV KAPTA €yyunong mou sivatl SLab£otpn oTov LoTOToTO HagC.
MapakoAOUUE ETIKOWWVAOTE HUE TOV UETATIWANTH OO TOV OMOI0 QyopAOoOTE TO
TPOTOV. INUELWOTE OTL YL TNV LOXVU TNE €yyunong MPEMEL va dtatnpeite tnv anodelén
ayopac (amodeLén n TLHoAoyLo).

10. ZupBavta LTPOTEXVOAOYLKWY ITPOTOVTWV

KaBe coPfapd cupBav mou adopd LATPOTEXVOAOYLIKO TIPOIOV TPEMEL Vol avadEPETaL
OTOV KOTOOKEUQOTN Kol oTtnVv apuodlo apxrn Tou KpAtoug UEAOUG TG Eupwrmaikng
‘Evwon¢ oto omolo SLapével o Xpriotng f o aoBevic.
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11. Zuvtipnon

REF

LOT

SN

AN
C€

AplOuoc avadopag

AplBuoc maptidag
(LOT)

JelpLaKog aplOuog

Inuelwon

wl

UDI

1]

To mpoiov mAnpot TIg VouLKES amaltioelg TG Evpwmnaikng Evwong

Katoaokevaotng

Kwdwog UDI

laTtpLkr) CUOKEUN

NapakaAovpe SLaBaocte TIg
odnyleg

yla Ta LotpoteXVoAoyika poiovta (MDR 2017/745).

H mAnpng ykapa Twv nmpoioviwy pog dlatiBetal otoug Stavoueic pag. Mabete
MEPLOOOTEPQ OTO: WWW.timago.com. Zag evxaplotoUpe mou erhéCate Timago!
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EN USER MANUAL

Product code: DRIFT-TIM | Aluminium wheelchair

ELEMENTS OF THE WHEELCHAIR

O N AWNRE

Handgrip

Attendant brake

Backrest folding mechanism
Armrest

Parking brake (hand brake)
Handrim

Quick release mechanism
Footplate

Center of the gravity adjustment
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Calves belt

Armrest adjustment button
Backrest

Seat with security belt
Footrest lever

Solid, rear 24” wheel

Solid, front 8” wheel

Anti tip wheel



1. Characteristics

The wheelchair is made of a lightweight aluminum frame. It features height-adjustable
profiled armrests and an optional detachable upholstery (for backrest and seat) made
of a breathable mesh material. Thanks to the quick release function on rear wheels and
centre of gravity adjustment on front and rear wheels, wheelchair can be adjusted to
the user’s individual needs. It is also equipped with attendant brakes and a foldable
backrest. Available in version on rear, solid 24” wheels and front, solid 8” wheaels.

The set includes: wheelchair frame with wheels, seat and backrest, user belt, assembly
keys.

Optional accessories: anti-tip wheels, footrests with safety tape, mesh up upholstery.

2. Application

The wheelchair is designed for people who have problems with unassisted moving and
for patients with dysfunctions and reduced mobility. This self-propelled wheelchair can
also be pushed by an accompanying person. Thanks to the ability to adjust the settings
to the individual needs of the user, the wheelchair provides better control, greater
stability, and a more dynamic, active ride on everyday bases. The wheelchair is suitable
for indoor and outdoor use.

3. Assembly

Step 1. Unfolding the wheelchair

Place the wheelchair on the ground. Unfold the wheelchair using the armrests. Then,
press the front and rear edge of the seat so that all the elements fit together.

Step 2. Backrest and seat

Lift the backrest upwards and lock it with backrest locks which are located below the
hand grips. Fix the upholstery on the wheelchair and fasten the lower part of the
upholstery with the use of velcro under the seat.

Step 3. Footrests

Fix the plastic grip of the footrest on the outer side of wheelchair frame. Then, put the
assembly element of the footrest into the opening in the front of the frame turning the
footrest inwards until it is locked.

Step 4. Armrests

The armrests are adjustable in height with the use of a pin on the outer side of the
armrest.

Step 5. Height adjustment of footrests

Adjust the right and the left footrest by tightening the screw which is placed on the
footrest tube with included key. Proper space should be left between the footplates
and the ground as footplates set too low may cause difficulties in overcoming such
obstacles as curbs. Adjust the footplates so that the angle between trunk and thighs is
90° (optimum sitting position).

Step 6. Assembly of protective strap
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Put the protective strap on the upper part of the footrest to prevent user’s legs from
sliding down the footplates.

FOLDING
The wheelchair can be re-folded in order to be transported and stored more easily.
e Swing away the footplates and set them in vertical position.
e Detach the upholstery from the seat.
e Usethe handle tolift the seat upwards until the frame of the wheelchair is folded.
e To fold the backrest, simultaneously press locking elements which are located at
the back of the backrest and pull the backrest downwards.

PARKING BRAKE

To lock the wheels, push the parking brake lever forward until the wheel is fully blocked
(separately for left and right wheel). Please, note that the wheel lock only serves to lock
the wheels when the wheelchair is at a complete stop.

ATTENDANT BRAKES

The levers of the brakes are located behind the backrest, under the hand grips on the

right and left side, and are connected with wheel lock by cable.

e In order to brake, squeeze the lever of the brake and in order to release the brake,
drop the levers. Perform this activity smoothly and with appropriate force.

e The brakes are equipped with a parking lock. To apply it, grasp the brake lever,
squeeze it and pull out the locking element.

PARKING BRAKE ADJUSTMENT

The correct lock of the parking brake depends on its adjustment and position. The

handle of the wheel lock should be positioned so that the brake shoe blocks the wheel

firmly and the lever does not face excessive resistance.

e |n case of excessive resistance, pull the handle slightly forward by twisting off the
locking screw which is located on the other side of the parking brake (from the inside
of the wheelchair). Set the brake shoe in such position that it blocks the wheel easily
without excessive resistance.

e When the parking brake shoe does not touch or lock the wheel sufficiently, follow
the above instruction by moving the handle in the opposite direction.

4. Before use

Step 1. Checking the condition of the wheelchair

Check the condition of the wheel locks, construction and tires. Calso, check also the
correctness of the assembled components and their adjustment. Do not use the
wheelchair if any defects or deficiencies are noticed.

Step 2. Engaging the wheel locks

Engage the wheel locks when getting in or out of the wheelchair.

Step 3. Setting the footplates
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The footplates should be in vertical position when getting in or out the wheelchair.
Note! Do not stand on the footplates due to the risk of damage. Do not use the
footplates as a support while getting in or out the wheelchair due to the risk of tipping
over and falling.

Step 4. Setting the wheels

Front wheels should be positioned in the direction of riding.

Step 5. Getting in the wheelchair

The wheelchair should be located at the place of changing the seat as close as possible.
The wheelchair should touch the bed or other seat being used, rear wheel and front
element of the frame. If the user cannot change his/her seat independently, transfer
the user to the wheelchair.

Step 6. Unfolding the footplates

When the user is sitting in the wheelchair, unfold the footplates parallel to the ground
so that his/her feet are on the footplates while using the wheelchair.

Step 7. Correct position of the user

The user should sit in the upright position and his/her knees should be bent at the angle
of 90°.

The wheelchair is ready to use.

5. Technical data

Seat dimensions: 43 / 46 x 41 cm Overall height: 91 cm
Overall width: 64 / 67 cm Weight: 11,73 / 11,78 kg
Overall depth: 106 cm Maximum capacity: 136 kg
Seat height from the ground: 50 cm Folded width: 34 cm

Frame color: red, green

6. Notes
Timago International Group does not bear responsibility of improper use of the
product, failure to comply safety regulations and misuse.

7. Cleaning and maintenance
Carry out the maintenance of the wheelchair components regularly:

e The upholstery and the cushion can be cleaned with damp (not wet) cloth and
cold or warm water, without the use of detergents. Difficult stains can be cleaned
with a sponge. Do not soak the upholstery too much. Dry away from heat sources.

e Plastic elements should be cleaned with damp cloth possibly with the use of
appropriate detergents for plastic elements. In such case follow the instructions
given by the producer and safety measures.
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8. Storage and transport conditions
The product should not be exposed to direct sunlight, water or moisture.

9. Warranty information

All products distributed by our company are covered by a warranty, the terms of which
are described in the warranty card available on our website. Please contact the retailer
from whom you purchased the product. Please, keep in mind that for warranty
purposes, the proof of purchase (receipt or invoice) should be retained.

10. Medical device incidents

Any serious incident involving a medical device must be reported to the manufacturer
and to the competent authority of the European Union member state where the user
or patient resides.

11. Labels
REF Reference number “ Manufacturer
LOT LOT number UDI UDI code
SN Serial number MD Medical device

& Note 1 Please read the instruction

c € The product meets the legal requirements of the European Union
for medical devices (MDR 2017/745)

Our complete line of products is available from our distributors. Learn more at:
www.timago.com. Thank you for choosing Timago!
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ET KASUTUSJUHEND

Tootekood: DRIFT-TIM | Alumiiniumist ratastool

RATASTOOLI OSAD

W

0 0NG A

. Kaepide

Saatja pidur

Seljatoe kokkuklappimise
mehhanism

Kaetugi

Seisupidur / kasipidur
Likkamisrdngas
Kiirkinnitusmehhanism
Jalaplaat

Raskuskeskme reguleerimine
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Saareriie

Kaetoe reguleerimisnupp
Seljatugi

Iste koos turvavooga
Jalatoe hoob
Taiskummist tagaratas 24
Taiskummist esiratas 8”
Kaldumisvastane ratas
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1. Omadused

Ratastool on valmistatud kergest alumiiniumraamist. Sellel on kdrguses reguleeritavad
profileeritud kdetoed ja valikuline eemaldatav polsterdus seljatoele ja istmele, mis on
valmistatud hingavast vorkmaterjalist. Tanu tagarataste kiirkinnitusfunktsioonile ning
esi- ja tagarataste raskuskeskme reguleerimisele saab ratastooli kohandada kasutaja
individuaalsetele vajadustele. Ratastool on varustatud ka saatja piduritega ja
kokkuklapitava seljatoega. Saadaval versioonis tdiskummist 24” tagarataste ja
taiskummist 8” esiratastega.

Komplekt sisaldab: ratastooli raam koos ratastega, iste ja seljatugi, kasutaja turvavoo,
montaazivotmed.

Valikulised lisatarvikud: kaldumisvastased rattad, turvarihmaga jalatoed,
vorkmaterjalist polsterdus.

2. Kasutamine

Ratastool on mdeldud inimestele, kellel on raskusi iseseisva liikumisega, ning
patsientidele, kellel on funktsioonihdired ja vahenenud liikuvus. Seda iseliikuvat
ratastooli saab llUkata ka saatja. Tanu vdimalusele kohandada seadistusi kasutaja
individuaalsetele vajadustele tagab ratastool parema kontrolli, suurema stabiilsuse
ning dinaamilisema ja aktiivsema sdidu igapdevasel kasutamisel. Ratastool sobib
kasutamiseks nii sise- kui ka valistingimustes.

3. Kokkupanek

Samm 1. Ratastooli lahtivotmine

Asetage ratastool porandale. Voltige ratastool lahti, kasutades kaetugesid. Seejarel
vajutage istme esi- ja tagaservale, et kdik elemendid sobituksid omavahel.

Samm 2. Seljatugi ja iste

Tostke seljatugi Ulespoole ja lukustage see seljatoe lukustustega, mis asuvad
kdepidemete all. Kinnitage polsterdus ratastoolile ja kinnitage polsterduse alumine osa
takjapaelaga istme alla.

Samm 3. Jalatoed

Kinnitage jalatoe plastist kinnitus ratastooli raami valiskiljele. Seejarel asetage jalatoe
montaazielement raami esiosas olevasse avasse ja poorake jalatugi sissepoole, kuni see
lukustub.

Samm 4. Kaetoed

Kaetugede kdrgust saab reguleerida kdetoe valiskiljel oleva tihvti abil.

Samm 5. Jalatoe kdrguse reguleerimine

Reguleerige paremat ja vasakut jalatuge, pingutades kaasasoleva votmega kruvi, mis
asub jalatoe torul. Jalaplaatide ja poranda vahele tuleb jatta sobiv vahe, sest liiga
madalale seatud jalaplaadid vdivad raskendada takistuste, naiteks aarekivide tletamist.
Reguleerige jalaplaadid nii, et kere ja reite vaheline nurk oleks 90° — optimaalne
istumisasend.

Samm 6. Kaitserihma paigaldamine
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Asetage kaitserihm jalatoe Ulemisele osale, et vdltida kasutaja jalgade libisemist
jalaplaatidelt.

KOKKUKLAPPIMINE
Ratastooli saab uuesti kokku klappida, et seda oleks lihtsam transportida ja hoiustada.
e Poorake jalaplaadid kdrvale ja seadke need vertikaalasendisse.
e Eemaldage polsterdus istmelt.
e Kasutage kdepidet, et tOsta iste lilespoole, kuni ratastooli raam on kokku klapitud.
e Seljatoe kokkuklappimiseks vajutage samaaegselt lukustuselemente, mis asuvad
seljatoe tagaosas, ja tommake seljatugi allapoole.

SEISUPIDUR

Rataste lukustamiseks likake seisupiduri hoob ettepoole, kuni ratas on taielikult
blokeeritud — eraldi vasaku ja parema ratta jaoks. Pange tdhele, et rattalukk on
moeldud ainult rataste lukustamiseks siis, kui ratastool on taielikult peatunud.

SAATIA PIDURID
Pidurihoovad asuvad seljatoe taga, kaepidemete all paremal ja vasakul kiiljel, ning on
kaabli abil Ghendatud rattalukuga.
e Pidurdamiseks pigistage pidurihooba ning piduri vabastamiseks laske hoovad
lahti. Tehke seda sujuvalt ja sobiva jouga.
e Pidurid on varustatud seisulukuga. Selle rakendamiseks haarake pidurihoovast,
pigistage seda ja tdmmake lukustuselement vilja.

SEISUPIDURI REGULEERIMINE

Seisupiduri dige lukustumine sdltub selle reguleerimisest ja asendist. Rattaluku kdepide
peab olema paigutatud nii, et piduriklots blokeerib ratta kindlalt ja hoob ei avalda liigset
takistust.

e Liigse takistuse korral tdmmake kaepidet kergelt ettepoole, keerates lahti
lukustuskruvi, mis asub seisupiduri teisel kiljel — ratastooli sisekuljel. Seadke
piduriklots sellisesse asendisse, et see blokeeriks ratta kergesti ja ilma liigse
takistuseta.

e Kui seisupiduri piduriklots ei puuduta ratast voi ei lukusta ratast piisavalt, jargige
Ulaltoodud juhist, liigutades kdaepidet vastassuunas.

4. Enne kasutamist

Samm 1. Ratastooli seisukorra kontrollimine

Kontrollige rattalukkude, konstruktsiooni ja rehvide seisukorda. Kontrollige ka
paigaldatud komponentide diget kokkupanekut ja reguleerimist. Arge kasutage
ratastooli, kui markate mis tahes defekte voi puudusi.

Samm 2. Rattalukkude rakendamine

Rakendage rattalukud ratastooli istumisel voi sellest valjumisel.

Samm 3. Jalaplaatide seadistamine
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Ratastooli istumisel voi sellest valjumisel peavad jalaplaadid olema vertikaalasendis.
Tahelepanu! Arge seiske jalaplaatidel kahjustuste ohu t&ttu. Arge kasutage jalaplaate
toena ratastooli istumisel voi sellest valjumisel, kuna on imbermineku ja kukkumise
oht.

Samm 4. Rataste seadistamine

Esirattad peavad olema suunatud sdidusuunas.

Samm 5. Ratastooli istumine

Ratastool tuleb paigutada istme vahetamise kohale vdimalikult lahedale. Ratastool
peab puudutama voodit voi muud kasutatavat istet tagaratta ja raami esiosaga. Kui
kasutaja ei saa iseseisvalt istet vahetada, tuleb kasutaja ratastooli lle viia.

Samm 6. Jalaplaatide lahtivoltimine

Kui kasutaja istub ratastoolis, voltige jalaplaadid pdrandaga paralleelselt lahti, nii et
kasutaja jalad oleksid ratastooli kasutamise ajal jalaplaatidel.

Samm 7. Kasutaja oige asend

Kasutaja peab istuma pustises asendis ja tema pdlved peavad olema painutatud 90°
nurga all.

Ratastool on kasutusvalmis.

5. Tehnilised andmed

Istme mo6tmed: 43 / 46 x 41 cm Uldkorgus: 91 cm

Uldlaius: 64 / 67 cm Kaal: 11,73 /11,78 kg

Uldsiigavus: 106 cm Maksimaalne kandevdime: 136 kg
Istme korgus maapinnast: 50 cm Laius kokkuklapituna: 34 cm

Raami varv: punane, roheline

6. Markused
Timago International Group ei vastuta toote ebadige kasutamise, ohutusnduete
mittejargimise ega vaarkasutuse eest.

7. Puhastamine ja hooldus
Hooldage ratastooli komponente regulaarselt:

e Polsterdust ja patja vOib puhastada niiske — mitte marja — lapiga ning kiilma voi
sooja veega, ilma puhastusvahendeid kasutamata. Raskesti eemaldatavaid plekke
vdib puhastada kdsnaga. Arge leotage polsterdust liigselt. Kuivatage eemal
soojusallikatest.

e Plastosi tuleb puhastada niiske lapiga, vajaduse korral sobivate plastosadele
moeldud puhastusvahenditega. Sellisel juhul jargige tootja juhiseid ja
ohutusmeetmeid.
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8. Hoiustamis- ja transporditingimused
Toodet ei tohi hoida otsese paikesevalguse, vee ega niiskuse kaes.

9. Garantiiteave

Kdik meie ettevotte poolt levitatavad tooted on kaetud garantiiga, mille tingimused on
kirjeldatud garantiikaardil, mis on saadaval meie veebilehel. Palun pd&6rduge
edasimuija poole, kellelt toote ostsite. Pidage meeles, et garantii kehtimiseks tuleb
alles hoida ostutdend (tSekk voi arve).

10. Meditsiiniseadmetega seotud vahejuhtumid
Kdigist meditsiiniseadmega seotud tosistest vahejuhtumitest tuleb teatada tootjale ja
selle Euroopa Liidu liikmesriigi padevale asutusele, kus kasutaja voi patsient elab.

11. Sildid

REF Viitenumber “ Tootja
LOT Partii number (LOT) UDI UDI kood
SN Seerianumber MD Meditsiiniseade
} . Palun lugege
& Markus E kasutusjuhendit
c € Toode vastab Euroopa Liidu meditsiiniseadmetele kehtestatud
oigusaktide nGuetele (MDR 2017/745).

Meie taielik tootevalik on saadaval meie edasimiijatelt. Lisateabe saamiseks
kiilastage: www.timago.com. Aitah, et valisite Timago!
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HR KORSNICKE UPUTE

Sifra proizvoda: DRIFT-TIM | Aluminijska invalidska kolica

ELEMENTI INVALIDSKIH KOLICA

OO NP HEWNR

Rucka

Kocnica za pratitelja
Mehanizam sklapanja naslona
Naslon za ruku

Parkirna kocnica / ru¢na kocnica
Obruc za pokretanje kotaca
Mehanizam za brzo otpustanje
Ploca za stopala

Podesavanje tezista

43

Traka za potkoljenice

Gumb za podeSavanje naslona za ruku
Naslon

Sjedalo sa sigurnosnim pojasom
Poluga oslonca za noge

Puni straznji kotac 24”

Puni prednji kotac 8”

Kotac protiv prevrtanja



1. Karakteristike

Invalidska kolica izradena su od laganog aluminijskog okvira. Opremljena su profiliranim
naslonima za ruke podesivima po visini i opcionalnom odvojivom presvlakom za naslon
i sjedalo, izradenom od prozracnog mrezastog materijala. Zahvaljujuéi funkciji brzog
otpustanja na straznjim kotaCima i podeSavanju teziSta na prednjim i straznjim
kotacima, invalidska kolica mogu se prilagoditi individualnim potrebama korisnika.
Takoder su opremljena ko¢nicama za pratitelja i sklopivim naslonom. Dostupna su u
izvedbi s punim straznjim kotacima 24” i punim prednjim kotacima 8”.

Komplet ukljucuje: okvir invalidskih kolica s kotaCima, sjedalo i naslon, sigurnosni pojas
za korisnika, montazne kljuceve.

Opcionalni pribor: kotaci protiv prevrtanja, oslonci za noge sa sigurnosnom trakom,
mreZasta presvlaka.

2. Primjena

Invalidska kolica namijenjena su osobama koje imaju poteskoca s kretanjem bez pomodi
te pacijentima s disfunkcijama i smanjenom pokretljivos¢u. Ova invalidska kolica na
rucni pogon moze gurati i osoba u pratnji. Zahvaljuju¢i moguénosti prilagodbe postavki
individualnim potrebama korisnika, invalidska kolica omogucuju bolju kontrolu, vecu
stabilnost i dinamicniju, aktivniju voZnju u svakodnevnoj uporabi. Invalidska kolica
prikladna su za unutarnju i vanjsku uporabu.

3. Sastavljanje
Korak 1. Rasklapanje invalidskih kolica
Postavite invalidska kolica na pod. Rasklopite invalidska kolica pomoéu naslona za ruke.
Zatim pritisnite prednji i straznji rub sjedala tako da svi elementi pravilno sjednu na
svoje mjesto.
Korak 2. Naslon i sjedalo
Podignite naslon prema gore i zakljucajte ga pomodu bravica naslona koje se nalaze
ispod rucki. Pricvrstite presvlaku na invalidska kolica i pri¢vrstite donji dio presvlake
pomocu CiCak-trake ispod sjedala.
Korak 3. Oslonci za noge
Pricvrstite plasti¢ni drzac oslonca za noge na vanjsku stranu okvira invalidskih kolica.
Zatim umetnite montazni element oslonca za noge u otvor na prednjem dijelu okvira,
okrecudi oslonac za noge prema unutra dok se ne zakljuca.
Korak 4. Nasloni za ruke
Nasloni za ruke podesivi su po visini pomocu zatika na vanjskoj strani naslona za ruku.
Korak 5. PodeSavanje visine oslonaca za noge
Podesite desni i lijevi oslonac za noge zatezanjem vijka koji se nalazi na cijevi oslonca za
noge pomocu prilozenog kljuca. Izmedu plocCa za stopala i poda treba ostaviti
odgovarajuci razmak jer prenisko postavljene ploce za stopala mogu otezati svladavanje
prepreka, kao Sto su rubnjaci. Podesite ploce za stopala tako da kut izmedu trupa i
bedara iznosi 90° — optimalan sjededi polozaj.
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Korak 6. Montaza zastitne trake
Postavite zastitnu traku na gornji dio oslonca za noge kako biste sprijecili klizanje
korisnikovih nogu s ploca za stopala.

SKLAPANIJE
Invalidska kolica mogu se ponovno sklopiti radi lakSeg transporta i skladistenja.
e Zakrenite ploCe za stopala u stranu i postavite ih u okomiti polozaj.
e Skinite presvlaku sa sjedala.
e Upotrijebite rucku kako biste podigli sjedalo prema gore dok se okvir invalidskih
kolica ne sklopi.
e Kako biste sklopili naslon, istovremeno pritisnite elemente za zakljuCavanje koji
se nalaze na straznjoj strani naslona i povucite naslon prema dolje.

PARKIRNA KOCNICA

Za zakljucavanje kotaca gurnite polugu parkirne ko¢nice prema naprijed dok kotac ne
bude potpuno blokiran — zasebno za lijevi i desni kotac. Imajte na umu da blokada
kotaCa sluzi samo za zakljuavanje kota¢a kada su invalidska kolica potpuno
zaustavljena.

KOCNICE ZA PRATITELJIA
Poluge kocnica nalaze se iza naslona, ispod rucki na desnoj i lijevoj strani, te su kabelom
povezane s blokadom kotaca.
e Za kocenje stisnite polugu kocnice, a za otpustanje koc¢nice pustite poluge. Ovu
radnju izvodite glatko i odgovaraju¢om silom.
e Kocnice su opremljene parkirnom blokadom. Za njezino aktiviranje uhvatite
polugu kocnice, stisnite je i izvucite element za zakljucavanje.

PODESAVANJE PARKIRNE KOCNICE

Ispravno zakljucavanje parkirne koc¢nice ovisi o njezinu podesSavanju i poloZzaju. Rucka
blokade kotaca treba biti postavljena tako da koCna papucica Cvrsto blokira kotac, a
poluga ne pruza prevelik otpor.

e U slucaju prevelikog otpora lagano povucite rucku prema naprijed tako da
otpustite vijak za zaklju¢avanje koji se nalazi s druge strane parkirne koCnice — s
unutarnje strane invalidskih kolica. Postavite koCnu papucicu u takav polozaj da
lako blokira kotac bez prevelikog otpora.

e Ako kocna papucica parkirne ko¢nice ne dodiruje ili ne blokira kota¢ dovoljno,
slijedite gore navedene upute pomicanjem rucke u suprotnom smjeru.
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4. Prije uporabe

Korak 1. Provjera stanja invalidskih kolica

Provjerite stanje blokada kotaca, konstrukcije i guma. Takoder provjerite ispravnost
sastavljenih komponenti i njihovo podeSavanje. Nemojte koristiti invalidska kolica ako
primijetite bilo kakve nedostatke ili ostecenja.

Korak 2. Aktiviranje blokada kotaca

Aktivirajte blokade kotaca prilikom sjedanja u invalidska kolica ili ustajanja iz njih.
Korak 3. Postavljanje ploca za stopala

PloCe za stopala trebaju biti u okomitom polozaju prilikom sjedanja u invalidska kolica
ili ustajanja iz njih. Paznja! Nemojte stajati na plo¢ama za stopala zbog opasnosti od
ostecenja. Nemoijte koristiti ploce za stopala kao oslonac prilikom sjedanja u invalidska
kolica ili ustajanja iz njih zbog opasnosti od prevrtanja i pada.

Korak 4. Postavljanje kotaca

Predniji kotaci trebaju biti usmjereni u smjeru voznje.

Korak 5. Sjedanje u invalidska kolica

Invalidska kolica treba postaviti sto je mogude blize mjestu premjestanja. Invalidska
kolica trebaju dodirivati krevet ili drugo sjedalo koje se koristi straznjim kotacem i
prednjim elementom okvira. Ako korisnik ne moze samostalno promijeniti sjedalo,
premjestite korisnika u invalidska kolica.

Korak 6. Rasklapanje ploca za stopala

Kada korisnik sjedi u invalidskim kolicima, rasklopite ploce za stopala paralelno s podom
tako da korisnikova stopala budu na ploCama za stopala tijekom uporabe invalidskih
kolica.

Korak 7. Pravilan polozaj korisnika

Korisnik treba sjediti u uspravnom polozaju, a koljena trebaju biti savijena pod kutom
od 90°.

Invalidska kolica spremna su za uporabu.

5. Tehnicki podaci

Dimenzije sjedala: 43 / 46 x 41 cm Ukupna visina: 91 cm
Ukupna Sirina: 64 / 67 cm Tezina: 11,73 /11,78 kg
Ukupna dubina: 106 cm Maksimalna nosivost: 136 kg
Visina sjedala od poda: 50 cm Sirina nakon sklapanja: 34 cm

Boja okvira: crvena, zelena

6. Napomene
Timago International Group ne snosi odgovornost za nepravilnu uporabu proizvoda,
nepostivanje sigurnosnih propisa i zlouporabu.
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7. Cidéenje i odrzavanje
Redovito odrzavajte komponente invalidskih kolica:

e Presvlaka i jastuk mogu se Cistiti vlaznom — ne mokrom — krpom i hladnom ili
toplom vodom, bez uporabe deterdzenata. TeSke mrlje mogu se ocistiti spuzvom.
Nemoijte previse namakati presvlaku. Susiti dalje od izvora topline.

e Plasticne elemente treba Cistiti vlaznom krpom, po moguénosti uz uporabu
odgovarajucih sredstava za Cis¢enje plasticnih elemenata. U tom slucaju slijedite
upute proizvodaca i sigurnosne mjere.

8. Uvjeti skladiStenja i transporta
Proizvod ne smije biti izlozen izravnoj suncevoj svjetlosti, vodi ili vlazi.

9. Jamstvene informacije
Svi proizvodi koje distribuira nasa tvrtka pokriveni su jamstvom, Ciji su uvjeti opisani u
jamstvenom listu dostupnom na nasoj web stranici. Molimo kontaktirajte trgovca od
kojeg ste kupili proizvod. Imajte na umu da za potrebe jamstva trebate zadrzati dokaz
o kupniji (racun ili faktura).

10. Incidenti povezani s medicinskim proizvodima

Svaki ozbiljan incident povezan s medicinskim proizvodom mora se prijaviti proizvodacu
i nadleznom tijelu drzave clanice Europske unije u kojoj korisnik ili pacijent ima
prebivaliste.

11. Oznake
REF Referentni broj d Proizvoda¢
LOT LOT broj UDI UDI kod
SN Serijski broj MD Medicinski proizvod
& Napomena E Molimo procitajte upute
c € Proizvod ispunjava zakonske zahtjeve Europske unije za
medicinske proizvode (MDR 2017/745).

Cjelokupna linija nasih proizvoda dostupna je kod nasih distributera. Vise
informacija potrazite na stranici: www.timago.com. Hvala sto ste odabrali
Timago!
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HU FELHASZNALOI UTMUTATO

Termékkod: DRIFT-TIM | Aluminium kerekesszék

A KEREKESSZEK ELEMEI

1. Toldkar

2. Kisérgi fék 10. Labszarpant

3. Hattamla 6sszecsukd mechanizmus  11.  Kartamasz-allité gomb
4. Kartamasz 12. I:léttémla

5. Rogzitsfék / kézifék 13. Ulés biztonsagi ovvel
6. Hajtokarika 14. Labtartd kar

7. Gyorskioldd mechanizmus 15. Tomor hatsé 24” kerék
8. Labtartd lemez 16. Tomor els6 8” kerék

9. Sulypont beallitasa 17. Borulasgatld kerék
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1. Jellemzok

A kerekesszék konnyl aluminium vazzal készilt. Magassagban allithatd, profilozott
kartamaszokkal, valamint opcionalis, levehets, |égatereszt6 hdalds anyagbdl készilt
hattamla- és Uléskarpittal rendelkezik. A hatsd kerekeken taldlhaté gyorskioldd
funkcionak, valamint az els6 és hatso kerekeken allithatd sulypontnak kdszonhetben a
kerekesszék a felhaszndld egyéni igényeihez igazithatd. Kisér6i fékekkel és
osszecsukhato hattamlaval is fel van szerelve. Tomor 24” hatsé kerekekkel és témor 8”
els6 kerekekkel rendelkezé valtozatban kaphaté.

A készlet tartalma: kerekesszék vaz kerekekkel, Glés és hattamla, biztonsagi oy,
szerel6kulcsok.

Opcionalis tartozékok: borulasgatld kerekek, labtarték biztonsagi szalaggal, halds
karpit.

2. Alkalmazas

A kerekesszék olyan személyek szamadra késziilt, akiknek nehézséget okoz az 6nallé
mozgds, valamint funkcidzavarokkal és csokkent mozgasképességgel rendelkez6
betegek szamara. Ez az 6nhajtds kerekesszék kisér6é személy altal is tolhatd. A
beallitasok felhasznalé egyéni igényeihez torténd igazitasanak koszonhetben a
kerekesszék jobb iranyithatésagot, nagyobb stabilitast és dinamikusabb, aktivabb
mindennapi hasznalatot biztosit. A kerekesszék beltéri és kiiltéri hasznalatra egyarant
alkalmas.

3. Osszeszerelés

1. Iépés A kerekesszék szétnyitasa

Helyezze a kerekesszéket a talajra. Nyissa szét a kerekesszéket a kartdamaszok
segitségével. Ezutan nyomja meg az Ulés elsé és hatsd szélét, hogy minden elem
megfelel6en illeszkedjen egymashoz.

2. lépés Hattamla és iilés

Emelje fel a hattamlat, és rogzitse a hattamla zarjaival, amelyek a toldkarok alatt
talalhaték. Rogzitse a karpitot a kerekesszéken, majd rogzitse a karpit alsé részét
tépdbzarral az Gilés alatt.

3. lépés Labtartok

Rogzitse a labtartd mlianyag fogantyujat a kerekesszék vazanak kilsé oldalan. Ezutan
helyezze a labtarto szerel6elemét a vaz eliilsé részén talalhatd nyilasba, és forditsa
befelé a labtartot, amig az nem rogziil.

4. |épés Kartamaszok

A kartamaszok magassaga a kartamasz kilsé oldalan talalhato csap segitségével
allithaté.

5. lépés A labtartdk magassaganak beallitasa

Allitsa be a jobb és bal labtartét a labtarté csévén talalhatéd csavar meghtzasaval a
mellékelt kulcs segitségével. Megfelel6 tavolsagot kell hagyni a labtarté lemezek és a
talaj kozott, mivel a tul alacsonyra allitott Iabtartd lemezek megnehezithetik az

49



akadalyok, példaul jardaszegélyek lekiizdését. Allitsa be a labtartd lemezeket Ugy,
hogy a torzs és a combok kdzotti szog 90° legyen — ez az optimalis Gl6helyzet.

6. lépés A védopant felszerelése

Helyezze a véd6pantot a [abtarto felsé részére, hogy megakadalyozza a felhasznald
labainak lecsuszasat a labtartd lemezekrdl.

OSSZECSUKAS
A kerekesszék Ujra 6sszecsukhatd a konnyebb szallitas és tarolas érdekében.
e Hajtsa félre a labtartd lemezeket, és allitsa 6ket fliggbleges helyzetbe.
e \egye le a karpitot az ulésrél.
e Afogantyu segitségével emelje felfelé az tlést, amig a kerekesszék vaza 6ssze nem
csukodik.
e A hattamla 6sszecsukdsahoz egyszerre nyomja meg a hattamla hatuljan talalhaté
rogzit6elemeket, és huzza lefelé a hattamlat.

ROGZITOFEK
A kerekek rogzitéséhez tolja el6re a rogzit6fék karjat, amig a kerék teljesen blokkolva
nem lesz — kulén a bal és a jobb keréknél. Kérjik, vegye figyelembe, hogy a

kerékrogzitd kizardlag a kerekek rogzitésére szolgal, amikor a kerekesszék teljesen allé
helyzetben van.

KISEROI FEKEK
A fékkarok a hattdmla mogott, a tolokarok alatt, a jobb és bal oldalon taldlhatdk, és
bowdenkabellel kapcsolddnak a kerékrogzit6hoz.
e Fékezéshez huzza meg a fékkart, a fék kioldasahoz pedig engedje el a karokat. Ezt
a mUiveletet egyenletesen és megfelel6 er6vel végezze.
o Afékek rogzitézarral vannak felszerelve. Ennek haszndlatdhoz fogja meg a fékkart,
hizza meg, majd huzza ki a rogzitéelemet.

A ROGZITOFEK BEALLITASA

A rogzit6fék megfelel6 mikodése annak beallitasatdl és helyzetétdl figg. A
kerékrogzité fogantyujat ugy kell elhelyezni, hogy a fékpofa hatarozottan blokkolja a
kereket, és a kar ne fejtsen ki tulzott ellenallast.

e Tulzott ellendllas esetén huzza a fogantyut kissé el6re a rogzitécsavar
meglazitasaval, amely a rogzit6fék masik oldalan talalhaté — a kerekesszék belsé
oldaldn. Allitsa a fékpofat olyan helyzetbe, hogy kénnyen, tulzott ellendllds nélkil
blokkolja a kereket.

e Ha a rogzit6fék fékpofaja nem érinti vagy nem rogziti megfelel6en a kereket,
kbvesse a fenti utasitast ugy, hogy a fogantyut az ellenkez6 iranyba mozgatja.
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4. Hasznalat el6tt

1. lépés A kerekesszék allapotanak ellendrzése

Ellen6rizze a kerékrogzit6k, a szerkezet és a gumiabroncsok allapotat. Ellenérizze
tovabba az Osszeszerelt alkatrészek megfelel6 rogzitését és bedllitasat. Ne hasznalja a
kerekesszéket, ha barmilyen hibat vagy hianyossagot észlel.

2. lépés A kerékrogzitok bekapcsolasa

A kerekesszékbe torténd belléskor vagy abbdl vald kiszallaskor kapcsolja be a
kerékrogzitoket.

3. lépés A labtarté lemezek beallitasa

A labtarté lemezeknek fliggéleges helyzetben kell lennilik a kerekesszékbe torténd
belléskor vagy abbdl valé kiszallaskor. Figyelem! Ne alljon a labtarté lemezekre, mert
azok megsérilhetnek. Ne hasznalja a labtarté lemezeket tamaszként a kerekesszékbe
torténé beliléskor vagy abbdl vald kiszallaskor, mert fennall a felborulds és elesés
veszélye.

4. |épés A kerekek beallitasa

Az els6 kerekeknek a haladasi iranyba kell allniuk.

5. lépés Beiilés a kerekesszékbe

A kerekesszéket a lehetd legkozelebb kell elhelyezni az atilés helyéhez. A
kerekesszéknek a hatso kerékkel és a vaz ellils6 elemével érintenie kell az agyat vagy
mas hasznalt Gl6fellletet. Ha a felhaszndld nem tud 6nalléan atilni, helyezze at a
felhasznaloét a kerekesszékbe.

6. lépés A labtarté lemezek kihajtasa

Amikor a felhaszndld a kerekesszékben Ul, hajtsa ki a labtartd lemezeket a talajjal
parhuzamosan, hogy a felhaszndlé labai a kerekesszék hasznalata kézben a labtarté
lemezeken legyenek.

7. lépés A felhasznalo helyes testhelyzete

A felhasznalonak egyenes testhelyzetben kell lilnie, térdeit pedig 90°-0s szogben kell
behajlitania.

A kerekesszék hasznalatra kész.

5. Mdszaki adatok

Ulés méretei: 43 / 46 x 41 cm Teljes magassag: 91 cm

Teljes szélesség: 64 / 67 cm Tomeg: 11,73 / 11,78 kg

Teljes mélység: 106 cm Maximalis terhelhetdség: 136 kg
Ulésmagassag a talajtél: 50 cm Osszecsukott szélesség: 34 cm

Vaz szine: piros, z6ld
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6. Megjegyzések
A Timago International Group nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszerii
hasznalataért, a biztonsagi eldirasok be nem tartasaért és a helytelen hasznalatért.

7. Tisztitas és karbantartas
Rendszeresen végezze el a kerekesszék alkatrészeinek karbantartasat:

e A karpit és a parna nedves — nem vizes — ruhaval, hideg vagy meleg vizzel,
tisztitdszerek hasznalata nélkll tisztithatd. A nehezen eltavolithatd foltok
szivaccsal tisztithatok. Ne daztassa tulzottan a karpitot. Héforrasoktdl tavol
szaritsa.

e A mianyag elemeket nedves ruhaval kell tisztitani, sziikség esetén miianyag
elemekhez megfeleld tisztitoszerek hasznalataval. Ebben az esetben kdvesse a
gyartoé utasitasait és a biztonsagi el6irasokat.

8. Tarolasi és szallitasi feltételek
A terméket nem szabad kozvetlen napfénynek, viznek vagy nedvességnek kitenni.

9. Garancia adatai

A céglink altal forgalmazott Osszes termék garancidlis, a garancia feltételei
megtaldlhatok a weboldalunkon elérhet6 garancialevélben. Kérjik, forduljon ahhoz a
keresked6hoz, akit6l a terméket vasarolta. Felhivjuk figyelmét, hogy a garancia
érvényesitéséhez sziikséges a vasarlast igazold bizonylat (nyugta vagy szamla)
megdrzése.

10. Orvostechnikai eszkdzzel kapcsolatos események

Az orvostechnikai eszkozzel kapcsolatos minden sulyos eseményt jelenteni kell a
gyartonak, valamint annak az eurdpai unios tagallamnak az illetékes hatdsaganak,
amelyben a felhasznalé vagy a beteg lakéhellyel rendelkezik.

11. Jelolések

REF Cikkszam u Gyarto

LOT LOT szam UDI UDI kéd

SN Sorozatszam MD Orvostechnikai eszkdz

& Megjegyzés E Kérjijlk, qlv{assa el a}
hasznalati utmutatot
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c € A termék megfelel az Eurdpai Unid orvostechnikai eszkdzdkre
vonatkozd jogszabalyi kovetelményeinek (MDR 2017/745).

Termékeink teljes valasztéka elérhetd forgalmazdinknal. Tudjon meg tobbet:
www.timago.com. Koszonjlk, hogy a Timago-t valasztotta!
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IT MANUALE D'USO

Codice prodotto: DRIFT-TIM | Carrozzina in alluminio

ELEMENTI DELLA CARROZZINA

1. Impugnatura
2. Freno per accompagnatore

3. Meccanismo di piegatura dello 10. Fascia per polpacci

schienale 11. Pulsante di regolazione del
4. Bracciolo bracciolo
5. Freno di stazionamento / freno 12. Schienale

manuale 13. Sedile con cintura di sicurezza
6. Corrimano 14. Leva del poggiapiedi
7. Meccanismo di sgancio rapido 15. Ruota posteriore piena da 24”
8. Pedana 16. Ruota anteriore piena da 8”
9. Regolazione del centro di gravita 17. Ruota antiribaltamento
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1. Caratteristiche

La carrozzina & realizzata con un telaio leggero in alluminio. E dotata di braccioli profilati
regolabili in altezza e di un rivestimento opzionale rimovibile per schienale e sedile,
realizzato in materiale a rete traspirante. Grazie alla funzione di sgancio rapido sulle
ruote posteriori e alla regolazione del centro di gravita sulle ruote anteriori e posteriori,
la carrozzina pud essere adattata alle esigenze individuali dell’'utente. E inoltre dotata
di freni per accompagnatore e di schienale pieghevole. Disponibile nella versione con
ruote posteriori piene da 24” e ruote anteriori piene da 8”.

Il set comprende: telaio della carrozzina con ruote, sedile e schienale, cintura di
sicurezza, chiavi di montaggio.

Accessori opzionali: ruote antiribaltamento, poggiapiedi con nastro di sicurezza,
rivestimento in rete.

2. Applicazione

La carrozzina e destinata a persone che hanno difficolta a muoversi autonomamente e
a pazienti con disfunzioni e mobilita ridotta. Questa carrozzina ad autospinta puo
essere spinta anche da una persona accompagnatrice. Grazie alla possibilita di adattare
le impostazioni alle esigenze individuali dell’'utente, la carrozzina garantisce un migliore
controllo, maggiore stabilita e una guida piu dinamica e attiva nell’'uso quotidiano. La
carrozzina e adatta all’'uso interno ed esterno.

3. Montaggio

Fase 1. Apertura della carrozzina

Posizionare la carrozzina a terra. Aprire la carrozzina utilizzando i braccioli. Quindi
premere il bordo anteriore e posteriore del sedile in modo che tutti gli elementi si
incastrino correttamente.

Fase 2. Schienale e sedile

Sollevare lo schienale verso I'alto e bloccarlo con i blocchi dello schienale situati sotto
le impugnature. Fissare il rivestimento alla carrozzina e fissare la parte inferiore del
rivestimento con il velcro sotto il sedile.

Fase 3. Poggiapiedi

Fissare I'impugnatura in plastica del poggiapiedi sul lato esterno del telaio della
carrozzina. Quindi inserire I'elemento di montaggio del poggiapiedi nell’apertura nella
parte anteriore del telaio, ruotando il poggiapiedi verso l'interno fino al bloccaggio.
Fase 4. Braccioli

| braccioli sono regolabili in altezza mediante un perno situato sul lato esterno del
bracciolo.

Fase 5. Regolazione dell’altezza dei poggiapiedi

Regolare il poggiapiedi destro e sinistro serrando la vite situata sul tubo del poggiapiedi
con la chiave in dotazione. Deve essere lasciato uno spazio adeguato tra le pedane e il
suolo, poiché pedane posizionate troppo in basso possono causare difficolta nel
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superamento di ostacoli come i marciapiedi. Regolare le pedane in modo che I'angolo
tra il tronco e le cosce sia di 90° — posizione seduta ottimale.

Fase 6. Montaggio della cinghia di protezione

Posizionare la cinghia di protezione sulla parte superiore del poggiapiedi per evitare
che le gambe dell’'utente scivolino dalle pedane.

PIEGATURA
La carrozzina puo essere ripiegata per facilitare il trasporto e lo stoccaggio.
e Ruotare le pedane verso I'esterno e posizionarle in verticale.
e Staccare il rivestimento dal sedile.
e Utilizzare la maniglia per sollevare il sedile verso I'alto fino a quando il telaio della
carrozzina non si piega.
e Per piegare lo schienale, premere contemporaneamente gli elementi di
bloccaggio situati nella parte posteriore dello schienale e tirare lo schienale verso
il basso.

FRENO DI STAZIONAMENTO

Per bloccare le ruote, spingere in avanti la leva del freno di stazionamento fino a
quando la ruota non & completamente bloccata — separatamente per la ruota sinistra
e destra. Si noti che il bloccaruota serve esclusivamente a bloccare le ruote quando la
carrozzina e completamente ferma.

FRENI PER ACCOMPAGNATORE
Le leve dei freni si trovano dietro lo schienale, sotto le impugnature sul lato destro e
sinistro, e sono collegate al bloccaruota tramite cavo.
e Per frenare, premere la leva del freno; per rilasciare il freno, lasciare le leve.
Eseguire questa operazione in modo fluido e con forza adeguata.
e | freni sono dotati di blocco di stazionamento. Per azionarlo, afferrare la leva del
freno, premerla e tirare fuori 'elemento di bloccaggio.

REGOLAZIONE DEL FRENO DI STAZIONAMENTO

Il corretto bloccaggio del freno di stazionamento dipende dalla sua regolazione e
posizione. L'impugnatura del bloccaruota deve essere posizionata in modo che il
pattino del freno blocchi saldamente la ruota e la leva non opponga una resistenza
eccessiva.

e In caso di resistenza eccessiva, tirare leggermente in avanti I'impugnatura
svitando la vite di bloccaggio situata sull’altro lato del freno di stazionamento —
dal lato interno della carrozzina. Posizionare il pattino del freno in modo che
blocchi facilmente la ruota senza resistenza eccessiva.

e Se il pattino del freno di stazionamento non tocca o non blocca sufficientemente
la ruota, seguire le istruzioni sopra riportate spostando I'impugnatura nella
direzione opposta.
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4. Prima dell’uso

Fase 1. Controllo dello stato della carrozzina

Controllare lo stato dei bloccaruota, della struttura e degli pneumatici. Controllare
inoltre la correttezza del montaggio dei componenti assemblati e la loro regolazione.
Non utilizzare la carrozzina se si notano difetti o mancanze.

Fase 2. Attivazione dei bloccaruota

Attivare i bloccaruota quando si sale o si scende dalla carrozzina.

Fase 3. Posizionamento delle pedane

Le pedane devono essere in posizione verticale quando si sale o si scende dalla
carrozzina. Attenzione! Non stare in piedi sulle pedane a causa del rischio di
danneggiamento. Non utilizzare le pedane come supporto quando si sale o si scende
dalla carrozzina, a causa del rischio di ribaltamento e caduta.

Fase 4. Posizionamento delle ruote

Le ruote anteriori devono essere orientate nella direzione di marcia.

Fase 5. Sedersi sulla carrozzina

La carrozzina deve essere posizionata il piu vicino possibile al punto di trasferimento.
La carrozzina deve toccare il letto o l'altro sedile utilizzato con la ruota posteriore e
I’elemento anteriore del telaio. Se 'utente non e in grado di trasferirsiautonomamente,
trasferire l'utente sulla carrozzina.

Fase 6. Apertura delle pedane

Quando l'utente e seduto sulla carrozzina, aprire le pedane parallelamente al suolo in
modo che i piedi dell’'utente poggino sulle pedane durante I'uso della carrozzina.

Fase 7. Posizione corretta dell’utente

L'utente deve sedersi in posizione eretta e le ginocchia devono essere piegate a un
angolo di 90°.

La carrozzina e pronta per l'uso.

5. Dati tecnici
Dimensioni del sedile: 43 / 46 x 41 cm Altezza complessiva: 91 cm
Larghezza complessiva: 64 / 67 cm Peso: 11,73 /11,78 kg
Profondita complessiva: 106 cm Portata massima: 136 kg
Altezza del sedile da terra: 50 cm Larghezza da piegata: 34 cm

Colore del telaio: rosso, verde

6. Note
Timago International Group non si assume alcuna responsabilita per 'uso improprio
del prodotto, il mancato rispetto delle norme di sicurezza e I'utilizzo non conforme.

7. Pulizia e manutenzione
Eseguire regolarmente la manutenzione dei componenti della carrozzina:
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e |l rivestimento e il cuscino possono essere puliti con un panno umido - non
bagnato - e acqua fredda o tiepida, senza I'uso di detergenti. Le macchie difficili
possono essere pulite con una spugna. Non bagnare eccessivamente il
rivestimento. Asciugare lontano da fonti di calore.

e Gli elementi in plastica devono essere puliti con un panno umido, eventualmente
con l'uso di detergenti idonei per elementi in plastica. In tal caso seguire le
istruzioni fornite dal produttore e le misure di sicurezza.

8. Condizioni di stoccaggio e trasporto
Il prodotto non deve essere esposto a luce solare diretta, acqua o umidita.

9. Informazioni sulla garanzia

Tutti i prodotti distribuiti dalla nostra azienda sono coperti da garanzia, i cui termini
sono descritti nella scheda di garanzia disponibile sul nostro sito web. Si prega di
contattare il rivenditore da cui & stato acquistato il prodotto. Si prega di tenere presente
che ai fini della garanzia, la prova di acquisto (ricevuta o fattura) deve essere
conservata.

10. Incidenti relativi ai dispositivi medici

Qualsiasi incidente grave che coinvolga un dispositivo medico deve essere segnalato al
produttore e all’autorita competente dello Stato membro dell’Unione Europea in cui
risiede l'utilizzatore o il paziente.

11. Etichette
REF Numero di riferimento u Produttore
LOT Numero lotto UDI Codice UDI
SN Numero di serie MD Dispositivo medico
i Nota j:i:l Si prega di I.egg.ere le
istruzioni
c € Il prodotto soddisfa i requisiti legali dell’"Unione Europea per
i dispositivi medici (MDR 2017/745).

La nostra gamma completa di prodotti e disponibile presso i nostri distributori.
Scopri di piu su: www.timago.com. Grazie per aver scelto Timago!
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LT NAUDOJIMO INSTRUKCUA

Gaminio kodas: DRIFT-TIM | Aliumininis nejgaliojo veZimélis

NEJGALIOJO VEZIMELIO ELEMENTAI

1. Rankena

2. Lydincio asmens stabdis

3. Nugaros atramos sulankstymo
mechanizmas

4. Porankis

5. Stovéjimo stabdis / rankinis
stabdis

6. Varymo lankas

7. Greito atleidimo mechanizmas
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Blauzdy dirzas

Porankio reguliavimo mygtukas
Nugaros atrama

Sédyné su saugos dirzu

Pakojos svirtis

Pilnaviduris galinis 24” ratas
Pilnaviduris priekinis 8” ratas
Apsaugos nuo apvirtimo ratukas



1. Charakteristikos

Nejgaliojo vezimélis pagamintas iS lengvo aliuminio rémo. Jis turi reguliuojamo aukscio
profiliuotus porankius ir pasirenkamg nuimamg nugaros atramos bei sédynés
apmusalg, pagamintg iS kvépuojancios tinklinés medziagos. Dél greito galiniy raty
atleidimo funkcijos ir priekiniy bei galiniy raty svorio centro reguliavimo vezimélj galima
pritaikyti individualiems naudotojo poreikiams. Jis taip pat turi lydinio asmens
stabdzius ir sulankstomg nugaros atramg. Galima versija su pilnaviduriais 24” galiniais
ratais ir pilnaviduriais 8” priekiniais ratais.

Rinkinj sudaro: nejgaliojo vezimélio rémas su ratais, sédyné ir nugaros atrama,
naudotojo saugos dirzas, montavimo raktai.

Pasirenkami priedai: apsaugos nuo apvirtimo ratukai, pakojos su apsaugine juosta,
tinklinis apmusalas.

2. Naudojimas

Nejgaliojo vezimélis skirtas asmenims, kuriems sunku savarankiSkai judeéti, taip pat
pacientams, turintiems funkciniy sutrikimy ir ribota judruma. Sis savaranki$kai varomas
nejgaliojo vezimélis taip pat gali bati stumiamas lydindio asmens. Dél galimybés
pritaikyti nustatymus individualiems naudotojo poreikiams vezimélis uztikrina geresne
kontrole, didesnj stabilumg ir dinamiskesnj, aktyvesnj vaziavimg kasdien. Nejgaliojo
vezimélis tinka naudoti patalpose ir lauke.

3. Surinkimas
1 Zingsnis. Nejgaliojo vezimélio iSskleidimas
Pastatykite nejgaliojo vezimeélj ant Zemés. ISskleiskite vezimélj naudodami porankius.
Tada paspauskite priekinj ir galinj sédynés krastg, kad visi elementai tinkamai
susijungty.
2 zingsnis. Nugaros atrama ir sédyné
Pakelkite nugaros atrama j virsy ir uzfiksuokite jg nugaros atramos fiksatoriais, esanciais
po rankenomis. Pritvirtinkite apmusalg prie vezimélio ir apatine apmusalo dalj
pritvirtinkite lipnia juosta po sédyne.
3 Zingsnis. Pakojos
Pritvirtinkite plastikinj pakojos laikiklj prie iSorinés vezimélio rémo pusés. Tada
jstatykite pakojos montavimo elementg j angg priekinéje rémo dalyje, pasukdami
pakoja j vidy, kol ji uzsifiksuos.
4 zingsnis. Porankiai
Porankiy aukstis reguliuojamas naudojant kaistj, esantj iSorinéje porankio puséje.
5 Zingsnis. Pakojy aukscio reguliavimas
Sureguliuokite desine ir kaire pakojg priverzdami varztg, esantj ant pakojos vamzdzio,
naudodami pridétg raktg. Tarp pakojy ploksteliy ir Zzemés turi buti paliktas tinkamas
tarpas, nes per zemai nustatytos pakojy plokstelés gali apsunkinti kliaciy, pavyzdziui,
borteliy, jveikima. Sureguliuokite pakojy ploksteles taip, kad kampas tarp liemens ir
Slauny buaty 90° — optimali sédéjimo padetis.
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6 zingsnis. Apsauginés juostos montavimas
UZdeékite apsaugine juostg ant virSutinés pakojos dalies, kad naudotojo kojos
nenuslysty nuo pakojy ploksteliy.

SULANKSTYMAS
Nejgaliojo vezimélj galima vél sulankstyti, kad baty lengviau jj transportuoti ir laikyti.
e Pasukite pakojy ploksteles j Song ir nustatykite jas j vertikalig padét;.
e Nuimkite apmusalg nuo sédynés.
e Naudodami rankeng kelkite sédyne j virsy, kol vezimélio rémas susilankstys.
e Norédami sulankstyti nugaros atramg, vienu metu paspauskite fiksavimo
elementus, esancius nugaros atramos galinéje dalyje, ir patraukite nugaros
atrama Zemyn.

STOVEJIMO STABDIS

Norédami uzfiksuoti ratus, pastumkite stovéjimo stabdzio svirtj j priekj, kol ratas bus
visiSkai uzblokuotas — atskirai kairiajam ir deSiniajam ratui. Atkreipkite démes;j, kad
raty fiksatorius skirtas tik ratams uzfiksuoti, kai vezimélis yra visiskai sustojes.

LYDINCIO ASMENS STABDZIAI
Stabdziy svirtys yra uz nugaros atramos, po rankenomis desinéje ir kairéje puséje, ir
kabeliu sujungtos su raty fiksatoriumi.
e Norédami stabdyti, suspauskite stabdzio svirtj o norédami atleisti stabdj,
paleiskite svirtis. Sj veiksma atlikite sklandZiai ir naudodami tinkama jéga.
e Stabdziai turi stovéjimo fiksatoriy. Norédami jj jjungti, suimkite stabdzio svirtj,
suspauskite jg ir iStraukite fiksavimo elementa.

STOVEJIMO STABDZIO REGULIAVIMAS

Tinkamas stovéjimo stabdzio uzfiksavimas priklauso nuo jo reguliavimo ir padéties.
Raty fiksatoriaus rankena turi buti nustatyta taip, kad stabdziy trinkelé tvirtai blokuoty
ratg, o svirtis nesukelty pernelyg didelio pasiprieSinimo.

e Esant pernelyg dideliam pasiprieSinimui, Siek tiek patraukite rankeng j priekj
atsukdami fiksavimo varztg, esantj kitoje stovéjimo stabdzio puséje — is vidinés
vezimélio puseés. Nustatykite stabdziy trinkele tokioje padétyje, kad ji lengvai
blokuoty ratg be pernelyg didelio pasipriesinimo.

e Jei stovéjimo stabdzio trinkelé neliecia rato arba jo pakankamai neuzfiksuoja,
vadovaukités auksCiau pateikta instrukcija, pastumdami rankeng prieSinga
kryptimi.

61



4. PrieS naudojimg

1 Zingsnis. Nejgaliojo vezimélio buiklés patikrinimas

Patikrinkite raty fiksatoriy, konstrukcijos ir padangy bukle. Taip pat patikrinkite, ar
sumontuoti komponentai yra tinkamai surinkti ir sureguliuoti. Nenaudokite nejgaliojo
vezimélio, jei pastebéjote kokiy nors defekty ar trakumuy.

2 Zingsnis. Raty fiksatoriy jjungimas

Jjunkite raty fiksatorius sésdami j vezimélj arba is jo islipdami.

3 zingsnis. Pakojy ploksteliy nustatymas

Sédantis j vezimeélj arba is jo iSlipant pakojy plokstelés turi buti vertikalioje padétyje.
Démesio! Nestovékite ant pakojy ploksteliy dél sugadinimo rizikos. Nenaudokite pakojy
ploksteliy kaip atramos sésdami j vezimeélj arba is jo islipdami dél apvirtimo ir kritimo
rizikos.

4 zingsnis. Raty nustatymas

Priekiniai ratai turi buti nukreipti vaziavimo kryptimi.

5 Zingsnis. Sédimasis j nejgaliojo vezimélj

Vezimélis turi buti pastatytas kuo arciau persédimo vietos. Vezimeélis turi liesti lovg arba
kitg naudojama sédyne galiniu ratu ir priekiniu rémo elementu. Jei naudotojas negali
persésti savarankiskai, perkelkite naudotojg j vezimél;.

6 zingsnis. Pakojy ploksteliy isskleidimas

Kai naudotojas sédi vezimélyje, iSskleiskite pakojy ploksteles lygiagreciai Zemei, kad
naudojant vezimeélj naudotojo pédos buty ant pakojy ploksteliy.

7 zingsnis. Tinkama naudotojo padétis

Naudotojas turi sédéti vertikalioje padétyje, o jo keliai turi bati sulenkti 90° kampu.
Nejgaliojo vezimélis paruostas naudoti.

5. Techniniai duomenys

Sédynés matmenys: 43 / 46 x 41 cm Bendras aukstis: 91 cm
Bendras plotis: 64 / 67 cm Svoris: 11,73 /11,78 kg
Bendras gylis: 106 cm Didziausia apkrova: 136 kg
Sédynés aukstis nuo zemeés: 50 cm Plotis sulankscius: 34 cm

Rémo spalva: raudona, zalia

6. Pastabos
Timago International Group neprisiima atsakomybés uZ netinkama gaminio
naudojimg, saugos taisykliy nesilaikymg ir naudojima ne pagal paskirt;.

7. Valymas ir prieziura
Reguliariai atlikite nejgaliojo vezimélio komponenty priezilra:
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e Apmusalg ir pagalvéle galima valyti drégna — ne Slapia — Sluoste ir Saltu arba
Siltu vandeniu, nenaudojant plovikliy. Sunkiai pasalinamas démes galima valyti
kempine. Per daug nemirkykite apmusalo. DZiovinkite atokiau nuo Silumos
Saltiniy.

e Plastikinius elementus reikia valyti drégna Sluoste, prireikus naudojant
plastikiniams elementams skirtas tinkamas valymo priemones. Tokiu atveju
laikykités gamintojo nurodymy ir saugos priemoniuy.

8. Laikymo ir transportavimo salygos
Produktas neturi buti veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, vandens ar drégmés.

9. Garantiné informacija

Visiems musy jmonés platinamiems gaminiams suteikiama garantija, kurios sglygos
aprasytos garantiniame lape, prieinamame musy svetainéje. Susisiekite su pardavéju,
iS kurio jsigijote gaminj. Atminkite, kad garantijai galioja pirkimo jrodymas (kvitas arba
sgskaita faktura).

9. Medicinos prietaisy incidentai

Apie bet kokj sunky incidentg, susijusj su medicinos prietaisu, turi bati pranesta
gamintojui ir atitinkamai Europos Sgjungos valstybés narés kompetentingai institucijai,
kurioje gyvena naudotojas ar pacientas.

11. Etiketes
REF Nuorodos humeris u Gamintojas
LOT Partijos numeris UDI UDI kodas
SN Serijos numeris MD Medicinos prietaisas
& Pastaba j:i:l Perskaitykite instrukcija
c € Gaminys atitinka Europos Sgjungos teisés akty reikalavimus
medicinos prietaisams (MDR 2017/745).

Muasy visa produkty linija prieinama pas musy platintojus. Daugiau informacijos:
www.timago.com. Dékojame, kad pasirinkote Timago!
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LV LIETOTAJA INSTRUKCIJA

Produkta kods: DRIFT-TIM | Aluminija ratinkrésls

RATINKRESLA ELEMENTI

OO N REWNR

Rokturis

Pavadosas personas bremze
Atzveltnes salociSanas mehanisms
Roku balsts

Stavbremze / rokas bremze
Dzenosais loks

Atras atbrivo$anas mehanisms
Kaju plaksne

Smaguma centra regulésana

64

Apaksstilbu josta

Roku balsta regulésanas poga
Atzveltne

Sedeklis ar drosibas jostu

Kaju balsta svira

Ciets aizmuguréjais 24” ritenis
Ciets priekséjais 8” ritenis
Pretapgasanas ritenis



1. Raksturojums

Ratinkrésls ir izgatavots no viegla aluminija ramja. Tas ir aprikots ar augstuma
reguléjamiem profilétiem roku balstiem un papildu nonemamu polsteréjumu atzveltnei
un sedeklim, kas izgatavots no elpojosa tiklveida materiala. Pateicoties atras
atbrivosanas funkcijai uz aizmuguréjiem riteniem un smaguma centra reguléSanai uz
priekSejiem un aizmuguréjiem riteniem, ratinkréslu var pielagot lietotaja
individualajam vajadzibam. Tas ir aprikots ari ar pavadosas personas bremzém un
salokamu atzveltni. Pieejams versija ar cietiem 24” aizmuguréjiem riteniem un cietiem
8” prieksejiem riteniem.

Komplekta ietilpst: ratinkrésla ramis ar riteniem, sédeklis un atzveltne, lietotaja
drosibas josta, montazas atslégas.

Papildu piederumi: pretapgasanas riteni, kaju balsti ar drosibas lenti, tiklveida
polsteréjums.

2. Pielietojums

Ratinkrésls ir paredzéts personam, kuram ir gratibas parvietoties bez palidzibas, ka arn
pacientiem ar funkcionaliem traucéjumiem un samazinatu mobilitati. So pa3gajéja
ratinkréslu var stumt ari pavadosSa persona. Pateicoties iespéjai pielagot iestatijumus
lietotaja individualajam vajadzibam, ratinkrésls nodroSina labaku kontroli, lielaku
stabilitati un dinamiskaku, aktivaku parvietoSanos ikdiena. Ratinkrésls ir piemeérots
lietoSanai telpas un arpus telpam.

3. Montaza
1. solis. Ratinkrésla atlociSana
Novietojiet ratinkréslu uz zemes. Atlociet ratinkréslu, izmantojot roku balstus. Péc tam
nospiediet sedekla priekSéjo un aizmuguréjo malu, lai visi elementi savienotos kopa.
2. solis. Atzveltne un sédeklis
Paceliet atzveltni uz augSu un nofikséjiet to ar atzveltnes fiksatoriem, kas atrodas zem
rokturiem. Piestipriniet polsteréjumu pie ratinkrésla un piestipriniet polsteréjuma
apakséjo dalu ar liplenti zem sédekla.
3. solis. Kaju balsti
Piestipriniet kaju balsta plastmasas turétaju ratinkrésla ramja aréja pusé. Péc tam
ievietojiet kaju balsta montazas elementu atveré ramja prieksSeéja dala, pagriezot kaju
balstu uz iekSpusi, l1dz tas nofikséjas.
4. solis. Roku balsti
Roku balstu augstums ir reguléjams, izmantojot tapu roku balsta aréja puseé.
5. solis. Kaju balstu augstuma regulésana
Noreguléjiet labo un kreiso kaju balstu, pievelkot skravi, kas atrodas uz kaju balsta
caurules, izmantojot komplekta ieklauto atslegu. Starp kaju plaksném un zemi jaatstaj
atbilstosa atstarpe, jo parak zemu novietotas kaju plaksnes var apgrutinat skers|u,
pieméram, apmalu, parvarésanu. Noreguléjiet kaju plaksnes ta, lai lenkis starp kermeni
un augsstilbiem butu 90° — optimala sédus pozicija.
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6. solis. Aizsarglentes montaza
Uzlieciet aizsarglenti uz kaju balsta augsSejas dalas, lai novérstu lietotaja kaju
noslidésanu no kaju plaksnem.

SALOCISANA
Ratinkréeslu var atkartoti salocit, lai to butu vieglak transportét un uzglabat.
e Pagrieziet kaju plaksnes uz saniem un novietojiet tas vertikala pozicija.
e Nonemiet polsteréjumu no sédekl|a.
e |zmantojiet rokturi, lai paceltu seédekli uz augsu, Iidz ratinkrésla ramis ir salocits.
e Lai salocitu atzveltni, vienlaikus nospiediet fiksacijas elementus, kas atrodas
atzveltnes aizmugure, un velciet atzveltni uz leju.

STAVBREMZE

Lai nofiksétu ritenus, pabidiet stavbremzes sviru uz prieksu, lidz ritenis ir pilniba blokéts
— atseviski kreisajam un labajam ritenim. Lidzu, nemiet véra, ka ritenu fiksators ir
paredzets tikai ritenu blokésanai, kad ratinkrésls ir pilntba apstajies.

PAVADOSAS PERSONAS BREMZES
Bremzu sviras atrodas aiz atzveltnes, zem rokturiem labaja un kreisaja pusé, un ar trosi
ir savienotas ar ritenu fiksatoru.
e Lai bremzetu, saspiediet bremzu sviru, bet, lai atbrivotu bremzi, atlaidiet sviras.
Veiciet So darbibu vienmérigi un ar atbilstoSu spéku.
e Bremazes ir aprikotas ar stavbremzes fiksatoru. Lai to aktivizétu, satveriet bremzu
sviru, saspiediet to un izvelciet fiksacijas elementu.

STAVBREMZES REGULESANA

Pareiza stavbremzes fiksacija ir atkariga no tas reguléjuma un pozicijas. Ritenu fiksatora
rokturim jabut novietotam ta, lai bremzu klucis stingri blokétu riteni un svira neraditu
parmerigu pretestibu.

e Parmerigas pretestibas gadijuma nedaudz pavelciet rokturi uz prieksu,
atskruvejot fiksacijas skruvi, kas atrodas stavbremzes otra pusé — ratinkrésla
iekSpusé. Noreguléjiet bremzu kluci tada pozicija, lai tas viegli blokétu riteni bez
parmerigas pretestibas.

e Ja stavbremzes bremzu klucis nepieskaras ritenim vai pietiekami to nenobloke,
ievérojiet iepriekS minéto noradijumu, parvietojot rokturi pretéja virziena.

4. Pirms lietoSanas

1. solis. Ratinkresla stavokla parbaude

Parbaudiet ritenu fiksatoru, konstrukcijas un riepu stavokli. Parbaudiet art samontéto
komponentu pareizu montazu un reguléjumu. Nelietojiet ratinkréslu, ja tiek konstatéti
jebkadi defekti vai trakumi.

2. solis. Ritenu fiksatoru aktivizésana

Aktivizéjiet ritenu fiksatorus, iekapjot ratinkrésla vai izkapjot no ta.
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3. solis. Kaju plaksnu iestatisana

lekapjot ratinkresla vai izkapjot no ta, kaju plaksném jabut vertikala pozicija. Uzmanibu!
Nestaviet uz kaju plaksném bojajumu riska dé]. Neizmantojiet kaju plaksnes ka balstu,
iekapjot ratinkrésla vai izkapjot no t3, jo pastav apgasanas un kritiena risks.

4. solis. Ritenu iestatiSana

Prieksejiem riteniem jabut novietotiem brauksanas virziena.

5. solis. lekapsana ratinkrésla

Ratinkresls janovieto péciespéjas tuvak parsésanas vietai. Ratinkréslam ar aizmuguréjo
riteni un ramja priekSéjo elementu japieskaras gultai vai citam izmantotajam sédeklim.
Ja lietotajs nevar patstavigi parsésties, parvietojiet lietotaju ratinkrésla.

6. solis. Kaju plaksnu atlociSana

Kad lietotajs séz ratinkrésla, atlociet kaju plaksnes paraléli zemei, lai lietotaja péedas
ratinkrésla lietoSanas laika atrastos uz kaju plaksnem.

7. solis. Pareiza lietotaja pozicija

Lietotajam jasez vertikala pozicija, un celiem jabut saliektiem 90° lenk.

Ratinkresls ir gatavs lietoSanai.

5. Tehniskie dati

Seédekla izmeéri: 43 /46 x 41 cm Kopéjais augstums: 91 cm
Kopéjais platums: 64 / 67 cm Svars: 11,73 /11,78 kg
Kopéjais dzilums: 106 cm Maksimala nestspéja: 136 kg
Sedekla augstums no zemes: 50 cm Platums salocita veida: 34 cm

Ramja krasa: sarkana, zala

6. Piezimes
Timago International Group neuznemas atbildibu par nepareizu produkta lietosanu,
drosibas noteikumu neievérosanu un |aunpratigu izmantosSanu.

7. Tirisana un apkope
Regulari veiciet ratinkrésla komponentu apkopi:

e Polsterejumu un spilvenu var tirit ar mitru — ne slapju — dranu un aukstu vai
siltu adeni, neizmantojot mazgasanas lidzeklus. Gruti notiramus traipus var tirit
ar stkli. Parmérigi nemércéjiet polsteréjumu. Zavéjiet prom no siltuma avotiem.

e Plastmasas elementus tiriet ar mitru dranu, iespéjams, izmantojot plastmasas
elementiem piemérotus tiridanas lidzek|us. Sada gadijuma ievérojiet raZotaja
sniegtos noradijumus un droSibas pasakumus.
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8. Uzglabasanas un transportésanas nosacijumi
Izstradajumu nedrikst paklaut tieSiem saules stariem, tdenim vai mitrumam.

9. Garantijas informacija

Visiem muisu uznémuma izplatitajiem produktiem ir garantija, kuras nosacijumi ir
aprakstiti garantijas karté, kas pieejama musu majaslapa. Ludzam sazinaties ar
mazumtirgotaju, no kura iegadajaties produktu. Ludzu, nemiet vera, ka garantijas
piemérosanai jauzrada pirkuma dokuments (Ceks vai rekins).

10. Ar medicinas iericém saistiti incidenti
Par jebkuru nopietnu incidentu, kas saistits ar medicinas ierici, jazino razotajam un tas
Eiropas Savienibas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura dzivo lietotajs vai pacients.

11. Markéejumi

REF Atsauces numurs “ RaZotajs

LOT Partijas numurs UDI UDI kods

SN Sérijas numurs MD Mediciniska ierice
- i Ldzu, izlasiet lietoSanas

f‘: Piezime i . .

instrukciju.
c € Produkts atbilst Eiropas Savienibas normativo aktu prasibam

attieciba uz medicinas iericem (MDR 2017/745).

Masu pilns produktu klasts ir pieejams pie musu izplatitajiem. Uzziniet vairak:
www.timago.com. Paldies, ka izvélejaties Timago!
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PT MANUAL DO UTILIZADOR

Cddigo do produto: DRIFT-TIM | Cadeira de rodas em aluminio

ELEMENTOS DA CADEIRA DE RODAS

N

v ok

0 0 N O

. Punho
. Travao para acompanhante
. Mecanismo de dobragem do

encosto

Apoio de braco

Travdo de estacionamento / travao
de mao

Aro de propulsao

Mecanismo de libertacao rapida
Placa de apoio para os pés
Regulacao do centro de gravidade
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10.
11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

Faixa para as pernas

Botao de regulacao do apoio de
braco

Encosto

Assento com cinto de seguranca
Alavanca do apoio para os pés
Roda traseira macica de 24”
Roda dianteira macica de 8”
Roda anti-inclinacao



1. Caracteristicas

A cadeira de rodas é fabricada com uma estrutura leve em aluminio. Possui apoios de
braco perfilados ajustaveis em altura e estofos opcionais removiveis para o encosto e
o assento, feitos de material de malha respiravel. Gracas a funcao de libertacao rapida
nas rodas traseiras e a regulacdao do centro de gravidade nas rodas dianteiras e
traseiras, a cadeira de rodas pode ser ajustada as necessidades individuais do utilizador.
Estd também equipada com travbes para acompanhante e encosto dobravel.
Disponivel na versao com rodas traseiras macicas de 24” e rodas dianteiras macicas de
8”.

O conjunto inclui: estrutura da cadeira de rodas com rodas, assento e encosto, cinto
de seguranca do utilizador, chaves de montagem.

Acessorios opcionais: rodas anti-inclinagao, apoios para os pés com faixa de seguranca,
estofos em malha.

2. Aplicagao

A cadeira de rodas destina-se a pessoas que tém dificuldades em deslocar-se sem
assisténcia e a pacientes com disfungdes e mobilidade reduzida. Esta cadeira de rodas
autopropulsionada também pode ser empurrada por uma pessoa acompanhante.
Gracas a possibilidade de ajustar as definicdes as necessidades individuais do utilizador,
a cadeira de rodas proporciona melhor controlo, maior estabilidade e uma conducao
mais dinamica e ativa no uso diario. A cadeira de rodas é adequada para utilizacdao em
interiores e exteriores.

3. Montagem

Passo 1. Desdobrar a cadeira de rodas

Coloque a cadeira de rodas no chao. Desdobre a cadeira de rodas utilizando os apoios
de bragco. Em seguida, pressione a extremidade dianteira e traseira do assento para que
todos os elementos se encaixem corretamente.

Passo 2. Encosto e assento

Levante o encosto para cima e bloqueie-o com os fechos do encosto, localizados por
baixo dos punhos. Fixe os estofos na cadeira de rodas e prenda a parte inferior dos
estofos com velcro por baixo do assento.

Passo 3. Apoios para os pés

Fixe o suporte plastico do apoio para os pés no lado exterior da estrutura da cadeira de
rodas. Em seguida, insira o elemento de montagem do apoio para os pés na abertura
na parte frontal da estrutura, rodando o apoio para os pés para dentro até ficar
blogueado.

Passo 4. Apoios de brago

Os apoios de brago sao ajustaveis em altura através de um pino situado no lado exterior
do apoio de brago.

Passo 5. Regulacao da altura dos apoios para os pés

70



Ajuste 0 apoio para os pés direito e esquerdo apertando o parafuso localizado no tubo
do apoio para os pés com a chave incluida. Deve ser deixado um espac¢o adequado
entre as placas de apoio para os pés e o chao, uma vez que placas colocadas demasiado
baixas podem dificultar a transposicao de obstaculos, como lancis. Ajuste as placas de
apoio para os pés de modo que o angulo entre o tronco e as coxas seja de 90° — posicao
sentada ideal.

Passo 6. Montagem da faixa de protec¢ao

Coloque a faixa de protecao na parte superior do apoio para os pés para evitar que as
pernas do utilizador escorreguem das placas de apoio para os pés.

DOBRAGEM
A cadeira de rodas pode ser novamente dobrada para facilitar o transporte e o
armazenamento.
e Rode as placas de apoio para os pés para o lado e coloque-as na posi¢ao vertical.
e Retire os estofos do assento.
e Utilize a pega para levantar o assento para cima até que a estrutura da cadeira de
rodas figue dobrada.
e Para dobrar o encosto, pressione simultaneamente os elementos de bloqueio
localizados na parte traseira do encosto e puxe o encosto para baixo.

TRAVAO DE ESTACIONAMENTO

Para bloquear as rodas, empurre a alavanca do travao de estacionamento para a frente
até que a roda fique totalmente bloqueada — separadamente para a roda esquerda e
direita. Tenha em atencdo que o bloqueio das rodas serve apenas para bloguear as
rodas quando a cadeira de rodas esta completamente parada.

TRAVOES PARA ACOMPANHANTE
As alavancas dos travOes estao localizadas atras do encosto, por baixo dos punhos, no
lado direito e esquerdo, e estao ligadas ao bloqueio das rodas por cabo.
e Para travar, aperte a alavanca do travao; para libertar o travao, solte as alavancas.
Execute esta acao de forma suave e com forca adequada.
e QOs travoes estao equipados com um bloqueio de estacionamento. Para o aplicar,
segure a alavanca do travao, aperte-a e puxe para fora o elemento de blogueio.

REGULAGAO DO TRAVAO DE ESTACIONAMENTO

O bloqueio correto do travao de estacionamento depende da sua regulacao e posicao.
O manipulo do bloqueio da roda deve ser posicionado de forma que a sapata do travao
blogueie firmemente a roda e a alavanca nao ofereca resisténcia excessiva.

e Em caso de resisténcia excessiva, puxe ligeiramente o manipulo para a frente,
desapertando o parafuso de bloqueio localizado no outro lado do travao de
estacionamento — no lado interior da cadeira de rodas. Coloque a sapata do
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travao numa posicado em que bloqueie facilmente a roda sem resisténcia
excessiva.

e Se a sapata do travao de estacionamento nao tocar na roda ou nao a bloquear
suficientemente, siga as instrucdes acima, deslocando o manipulo na direcao
oposta.

4. Antes da utilizacao

Passo 1. Verificagao do estado da cadeira de rodas

Verifigue o estado dos bloqueios das rodas, da estrutura e dos pneus. Verifique
também se os componentes montados estao corretamente instalados e ajustados. Nao
utilize a cadeira de rodas se forem detetados quaisquer defeitos ou falhas.

Passo 2. Acionamento dos bloqueios das rodas

Acione os blogueios das rodas ao entrar ou sair da cadeira de rodas.

Passo 3. Ajuste das placas de apoio para os pés

As placas de apoio para os pés devem estar na posicao vertical ao entrar ou sair da
cadeira de rodas. Atencao! Nao se coloque de pé sobre as placas de apoio para os pés
devido ao risco de danos. Nao utilize as placas de apoio para os pés como apoio ao
entrar ou sair da cadeira de rodas, devido ao risco de tombamento e queda.

Passo 4. Posicionamento das rodas

As rodas dianteiras devem estar posicionadas na dire¢ao de marcha.

Passo 5. Sentar-se na cadeira de rodas

A cadeira de rodas deve ser colocada o mais proximo possivel do local de transferéncia.
A cadeira de rodas deve tocar na cama ou noutro assento utilizado com a roda traseira
e o elemento frontal da estrutura. Se o utilizador nao conseguir transferir-se de forma
independente, transfira o utilizador para a cadeira de rodas.

Passo 6. Desdobrar as placas de apoio para os pés

Quando o utilizador estiver sentado na cadeira de rodas, desdobre as placas de apoio
para os pés paralelamente ao chao, para que os pés do utilizador fiqguem apoiados nas
placas durante a utilizacdo da cadeira de rodas.

Passo 7. Posigao correta do utilizador

O utilizador deve sentar-se numa posicao vertical e os joelhos devem estar dobrados
num angulo de 90°.

A cadeira de rodas esta pronta a utilizar.

5. Dados técnicos

Dimensobes do assento: 43 /46 x 41 cm Altura total: 91 cm
Largura total: 64 / 67 cm Peso: 11,73 /11,78 kg
Profundidade total: 106 cm Capacidade maxima: 136 kg
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Altura do assento a partir do chao: 50 cm Largura dobrada: 34 cm

Cor da estrutura: vermelho, verde

6. Notas

A Timago International Group nao se responsabiliza pela utilizagdo incorreta do
produto, pelo incumprimento das regras de seguranga nem pela utilizagao indevida.

7. Limpeza e manuten¢ao
Realize regularmente a manutenc¢ao dos componentes da cadeira de rodas:

e Os estofos e a almofada podem ser limpos com um pano humido — nao
molhado — e dgua fria ou morna, sem utilizacdo de detergentes. As manchas
dificeis podem ser limpas com uma esponja. Nao encharque demasiado os
estofos. Secar afastado de fontes de calor.

e Os elementos de plastico devem ser limpos com um pano humido,
eventualmente com a utilizacao de detergentes adequados para elementos de
plastico. Nesse caso, siga as instrucdes fornecidas pelo fabricante e as medidas
de seguranca.

8. Condi¢oes de armazenamento e transporte
O produto nao deve ser exposto a luz solar direta, agua ou humidade.

9. Informagdes sobre a garantia

Todos os produtos distribuidos pela nossa empresa tém garantia, cujos termos estao
descritos no cartao de garantia disponivel em nosso site. Entre em contato com o
revendedor de quem comprou o produto. Lembre-se de que para fins de garantia deve-
se guardar o comprovativo de compra (recibo ou fatura).

10. Incidentes com dispositivos medicos

Qualquer incidente grave envolvendo um dispositivo médico deve ser comunicado ao
fabricante e a autoridade competente do Estado-Membro da Unidao Europeia onde o
utilizador ou o paciente reside.

11. Etiquetas

REF Numero de referéncia “ Fabricante

LOT Numero do lote UDI Cdédigo UDI
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SN

AN
C€

Nossa

Timago!

linha

Numero de série

Nota

T

Dispositivo médico

Por favor, leia as instrucdes

O produto cumpre os requisitos legais da Unido Europeia
aplicaveis aos dispositivos médicos (MDR 2017/745).

completa de produtos esta disponivel através dos nossos
distribuidores. Saiba mais em: www.timago.com. Obrigado por escolher a
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RO MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Cod produs: DRIFT-TIM | Scaun rulant din aluminiu

ELEMENTELE SCAUNULUI RULANT

PO NOALREWNR

Maner

Frana pentru insotitor

Mecanism de pliere a spatarului
Cotiera

Frana de parcare / frana de mana
Inel de antrenare

Mecanism de eliberare rapida
Placa pentru picioare

Reglarea centrului de greutate
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Banda pentru gambe

Buton de reglare a cotierei
Spatar

Sezut cu centura de siguranta
Maneta suport pentru picioare
Roata spate plina de 24”

Roata fata plina de 8”

Roata anti-rasturnare



1. Caracteristici

Scaunul rulant este realizat dintr-un cadru usor din aluminiu. Este prevazut cu cotiere
profilate, reglabile pe inaltime, si cu tapiterie optionala detasabila pentru spatar si
sezut, realizata din material tip plasa respirabil. Datorita functiei de eliberare rapida a
rotilor din spate si reglarii centrului de greutate la rotile din fata si din spate, scaunul
rulant poate fi adaptat nevoilor individuale ale utilizatorului. De asemenea, este echipat
cu frane pentru insotitor si spatar pliabil. Disponibil in versiunea cu roti spate pline de
24” si roti fata pline de 8”.

Setul include: cadru scaun rulant cu roti, sezut si spatar, centura de siguranta pentru
utilizator, chei de monta;.

Accesorii optionale: roti anti-rasturnare, suporturi pentru picioare cu banda de
siguranta, tapiterie din plasa.

2. Utilizare

Scaunul rulant este destinat persoanelor care au dificultati de deplasare fara ajutor si
pacientilor cu disfunctii si mobilitate redusa. Acest scaun rulant autopropulsat poate fi
impins si de o persoana insotitoare. Datorita posibilitatii de adaptare a setarilor la
nevoile individuale ale utilizatorului, scaunul rulant ofera un control mai bun, stabilitate
sporita si o deplasare mai dinamica si activa in utilizarea zilnica. Scaunul rulant este
potrivit pentru utilizare in interior si exterior.

3. Asamblare

Pasul 1. Desfacerea scaunului rulant

Asezati scaunul rulant pe sol. Desfaceti scaunul rulant folosind cotierele. Apoi apasati
marginea din fata si cea din spate a sezutului, astfel incat toate elementele sa se
potriveasca intre ele.

Pasul 2. Spatarul si sezutul

Ridicati spatarul in sus si blocati-I cu ajutorul elementelor de blocare ale spatarului, care
se afla sub manere. Fixati tapiteria pe scaunul rulant si prindeti partea inferioara a
tapiteriei cu velcro sub sezut.

Pasul 3. Suporturile pentru picioare

Fixati prinderea din plastic a suportului pentru picioare pe partea exterioara a cadrului
scaunului rulant. Apoi introduceti elementul de montaj al suportului pentru picioare in
orificiul din partea din fata a cadrului, rotind suportul pentru picioare spre interior pana
cand se blocheaza.

Pasul 4. Cotierele

Cotierele sunt reglabile pe Tnaltime cu ajutorul unui stift aflat pe partea exterioara a
cotierei.

Pasul 5. Reglarea inaltimii suporturilor pentru picioare

Reglati suportul pentru picioare din dreapta si din stanga prin strangerea surubului
amplasat pe tubul suportului pentru picioare, folosind cheia inclusa. Trebuie lasat un
spatiu corespunzator intre placile pentru picioare si sol, deoarece placile pentru
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picioare reglate prea jos pot provoca dificultati la depasirea obstacolelor, cum ar fi
bordurile. Reglati placile pentru picioare astfel incat unghiul dintre trunchi si coapse sa
fie de 90° — pozitia optima de sedere.

Pasul 6. Montarea benzii de protectie

Asezati banda de protectie pe partea superioara a suportului pentru picioare pentru a
preveni alunecarea picioarelor utilizatorului de pe placile pentru picioare.

PLIERE
Scaunul rulant poate fi pliat din nou pentru a fi transportat si depozitat mai usor.
e Rotiti placile pentru picioare in lateral si asezati-le in pozitie verticala.
e Detasati tapiteria de pe sezut.
e Folositi manerul pentru a ridica sezutul in sus pana cand cadrul scaunului rulant
se pliaza.
e Pentru a plia spatarul, apasati simultan elementele de blocare aflate in partea din
spate a spatarului si trageti spatarul in jos.

FRANA DE PARCARE

Pentru a bloca rotile, impingeti maneta franei de parcare inainte pana cand roata este
complet blocata — separat pentru roata stanga si cea dreapta. Va rugam sa retineti ca
blocarea rotilor serveste numai la blocarea rotilor atunci cand scaunul rulant este
complet oprit.

FRANE PENTRU INSOTITOR
Manetele franelor sunt amplasate in spatele spatarului, sub manere, pe partea dreapta
si stanga, si sunt conectate prin cablu la blocarea rotilor.
e Pentru a frana, strangeti maneta franei, iar pentru a elibera frana, lasati
manetele. Efectuati aceasta actiune lin si cu forta adecvata.
e Franele sunt prevazute cu blocare de parcare. Pentru a o activa, prindeti maneta
franei, strangeti-o si trageti elementul de blocare in afara.

REGLAREA FRANEI DE PARCARE

Blocarea corecta a franei de parcare depinde de reglarea si pozitia acesteia. Manerul
blocarii rotii trebuie pozitionat astfel incat sabotul de frana sa blocheze ferm roata, iar
maneta sa nu intampine rezistenta excesiva.

e in caz de rezistentd excesiva, trageti usor manerul nainte, sldbind surubul de
blocare aflat pe cealalta parte a franei de parcare — din partea interioara a
scaunului rulant. Reglati sabotul de frana intr-o pozitie in care sa blocheze usor
roata fara rezistenta excesiva.

e Daca sabotul franei de parcare nu atinge sau nu blocheaza suficient roata, urmati
instructiunea de mai sus, deplasand manerul in directia opusa.
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4. Tnainte de utilizare

Pasul 1. Verificarea starii scaunului rulant

Verificati starea blocarilor rotilor, a structurii si a anvelopelor. Verificati, de asemenea,
corectitudinea montarii componentelor asamblate si reglarea acestora. Nu utilizati
scaunul rulant daca observati defecte sau lipsuri.

Pasul 2. Activarea blocarilor rotilor

Activati blocarile rotilor la urcarea in scaunul rulant sau la coborarea din acesta.

Pasul 3. Reglarea placilor pentru picioare

Placile pentru picioare trebuie sa fie in pozitie verticala la urcarea in scaunul rulant sau
la coborarea din acesta. Atentie! Nu stati in picioare pe placile pentru picioare din cauza
riscului de deteriorare. Nu folositi placile pentru picioare ca sprijin la urcarea in scaunul
rulant sau la coborarea din acesta, din cauza riscului de rasturnare si cadere.

Pasul 4. Reglarea rotilor

Rotile din fata trebuie sa fie pozitionate in directia de deplasare.

Pasul 5. Urcarea in scaunul rulant

Scaunul rulant trebuie amplasat cat mai aproape posibil de locul transferului. Scaunul
rulant trebuie sa atinga patul sau alt scaun utilizat cu roata din spate si elementul
frontal al cadrului. Daca utilizatorul nu se poate transfera independent, transferati
utilizatorul in scaunul rulant.

Pasul 6. Desfacerea placilor pentru picioare

Cand utilizatorul sta in scaunul rulant, desfaceti placile pentru picioare paralel cu solul,
astfel incat picioarele utilizatorului sa se afle pe placile pentru picioare in timpul
utilizarii scaunului rulant.

Pasul 7. Pozitia corecta a utilizatorului

Utilizatorul trebuie sa stea in pozitie verticala, iar genunchii trebuie sa fie indoiti la un
unghi de 90°.

Scaunul rulant este gata de utilizare.

5. Date tehnice

Dimensiuni sezut: 43 / 46 x 41 cm Tniltime totald: 91 cm
Latime totala: 64 / 67 cm Greutate: 11,73 /11,78 kg
Adancime totala: 106 cm Capacitate maxima: 136 kg
Tnaltimea sezutului fata de sol: 50 cm Latime pliata: 34 cm

Culoarea cadrului: rosu, verde

6. Note

Timago International Group nu isi asuma responsabilitatea pentru utilizarea
incorecta a produsului, nerespectarea regulilor de siguranta si utilizarea
necorespunzatoare.
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7. Curatare si intretinere
Efectuati periodic intretinerea componentelor scaunului rulant:

e Tapiteria si perna pot fi curatate cu o laveta umeda — nu uda — si apa rece sau
calda, fara utilizarea detergentilor. Petele dificile pot fi curatate cu un burete. Nu
inmuiati excesiv tapiteria. Uscati departe de surse de caldura.

e Elementele din plastic trebuie curatate cu o laveta umeda, eventual folosind
detergenti adecvati pentru elemente din plastic. n acest caz, respectati
instructiunile furnizate de producator si masurile de siguranta.

8. Conditii de depozitare si transport
Produsul nu trebuie expus la lumina directa a soarelui, apa sau umezeala.

9. Informatii despre garantie

Toate produsele distribuite de compania noastra sunt acoperite de garantie. Conditiile
de garantie sunt descrise in certificatul de garantie disponibil pe site-ul nostru. Va
rugam sa contactati distribuitorul de la care ati achizitionat produsul. Nota: Pentru a
beneficia de garantie, pastrati dovada achizitiei (bon sau factura).

10. Incidente legate de dispozitivele medicale

Orice incident grav care implica un dispozitiv medical trebuie raportat producatorului
si autoritatii competente din statul membru al Uniunii Europene in care utilizatorul sau
pacientul isi are resedinta.

11. Etichete

REF Numar de referint3 u Producitor
LOT Numar LOT UDI Cod UDI
SN Numar de serie MD Dispozitiv medical
f Notd j:i:l Va. rugam.sa .Cltltl
instructiunile
c € Produsul respecta cerintele legale ale Uniunii Europene pentru
dispozitivele medicale (MDR 2017/745).

Gama completa de produse este disponibila la distribuitorii nostri. Aflati mai
multe la: www.timago.com. Va multumim ca ati ales Timago!
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SK NAVOD NA POUZITIE

Kod produktu: DRIFT-TIM | Hlinikovy invalidny vozik

PRVKY INVALIDNEHO VOZIiKA

W

0 0N USA

Rukovat

Brzda pre sprievod

Mechanizmus skladania chrbtovej
opierky

Laktova opierka

Parkovacia brzda / ru¢na brzda
Obruc kolesa

Rychloupinaci mechanizmus
Stupacka

Nastavenie taziska
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. Lytkovy pas
. Tlacidlo nastavenia laktovej

opierky

. Chrbtova opierka

. Sedadlo s bezpecnostnym pdsom
. Paka opierky n6h

. PIné zadné 24” koleso

. PIné predné 8” koleso

. Koliesko proti prevrateniu



1. Charakteristika

Invalidny vozik je vyrobeny z lahkého hlinikového ramu. Je vybaveny vyskovo
nastavitelnymi profilovanymi laktovymi opierkami a volitelnym odnimatelnym
¢alinenim pre chrbtovu opierku a sedadlo, vyrobenym z priedusného sietovaného
materidlu. Vdaka funkcii rychleho uvolnenia zadnych kolies a nastaveniu taZiska na
prednych a zadnych kolesach mozno invalidny vozik prisposobit individualnym
potrebam pouzivatela. Je tiez vybaveny brzdami pre sprievod a skladacou chrbtovou
opierkou. Dostupny vo verzii s plnymi zadnymi 24” kolesami a plnymi prednymi 8”
kolesami.

Suprava obsahuje: rdm invalidného vozika s kolesami, sedadlo a chrbtovu opierku,
bezpecnostny pas pouzivatela, montazne kluce.

Volitel'né prislusenstvo: kolieska proti prevrateniu, opierky n6h s bezpecnostnym
pasom, sietované calunenie.

2. Pouzitie

Invalidny vozik je uréeny pre osoby, ktoré maju problémy so samostatnym pohybom, a
pre pacientov s dysfunkciami a znizenou pohyblivostou. Tento invalidny vozik s ru¢nym
pohonom modze byt tieZ tlaceny sprevadzajlicou osobou. Vdaka mozZnosti prispésobit
nastavenia individualnym potrebam pouzivatela poskytuje invalidny vozik lepSiu
kontrolu, vacsiu stabilitu a dynamickejsiu, aktivnejsSiu jazdu pri kazdodennom pouzivani.
Invalidny vozik je vhodny na pouzitie v interiéri aj exteriéri.

3. Montaz

Krok 1. RozloZenie invalidného vozika

Umiestnite invalidny vozik na zem. RozloZte invalidny vozik pomocou laktovych opierok.
Potom zatlacte na predny a zadny okraj sedadla tak, aby vSetky prvky do seba zapadli.
Krok 2. Chrbtova opierka a sedadlo

Zdvihnite chrbtovu opierku smerom nahor a zaistite ju zamkami chrbtovej opierky,
ktoré sa nachadzaju pod rukovatami. Upevnite ¢alunenie na invalidny vozik a spodnu
Cast callinenia pripevnite pomocou suchého zipsu pod sedadlom.

Krok 3. Opierky noh

Upevnite plastovy drziak opierky néh na vonkajSiu stranu ramu invalidného vozika.
Potom vlozte montazny prvok opierky n6h do otvoru v prednej ¢asti ramu a otocte
opierku néh smerom dovnutra, az kym sa nezaisti.

Krok 4. Laktové opierky

Laktové opierky su vysSkovo nastavitelné pomocou kolika na vonkajsej strane laktovej
opierky.

Krok 5. Vyskové nastavenie opierok néh

Nastavte pravu a lavu opierku n6h dotiahnutim skrutky umiestnenej na rurke opierky
n6éh pomocou priloZzeného kltca. Medzi stupackami a zemou by mal byt ponechany
primerany priestor, pretoze prilis nizko nastavené stupacky moézu spésobovat tazkosti
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pri prekonavani prekazok, ako su obrubniky. Nastavte stupacky tak, aby uhol medzi
trupom a stehnami bol 90° — optimalna poloha pri sedeni.

Krok 6. Montaz ochranného pasu

Umiestnite ochranny pés na hornt ¢ast opierky ndh, aby sa zabranilo skiznutiu noh
pouZzivatela zo stupaciek.

SKLADANIE
Invalidny vozik mozZno opéatovne zloZit, aby sa ulahcila jeho preprava a skladovanie.
e Odklopte stupacky a nastavte ich do zvislej polohy.
e (Qdstrante ¢alunenie zo sedadla.
e Pomocou rukovati zdvihnite sedadlo smerom nahor, kym sa ram invalidného
vozika nezlozi.
e Ak chcete zloZit chrbtovu opierku, sucasne stlacte zaistovacie prvky umiestnené
na zadnej strane chrbtovej opierky a potiahnite chrbtovu opierku smerom nadol.

PARKOVACIA BRZDA
Na zablokovanie kolies zatlacte paku parkovacej brzdy dopredu, az kym nebude koleso
Uplne zablokované — samostatne pre lavé a pravé koleso. Upozoriujeme, Ze

blokovanie kolies sluzi iba na zablokovanie kolies, ked'je invalidny vozik Uplne zastaveny.

BRZDY PRE SPRIEVOD
Paky brzd sa nachdadzaju za chrbtovou opierkou, pod rukovatami na pravej a lavej
strane, a su spojené s blokovanim kolies pomocou lanka.
e Na brzdenie stlacte paku brzdy a na uvolnenie brzdy paky pustite. Tuto ¢innost
vykonavajte plynulo a primeranou silou.
e Brzdy su vybavené parkovacim zamkom. Ak ho chcete pouzit, uchopte paku
brzdy, stlacte ju a vytiahnite zaistovaci prvok.

NASTAVENIE PARKOVACEJ BRZDY

Spravne zablokovanie parkovacej brzdy zavisi od jej nastavenia a polohy. Rukovat
blokovania kolesa by mala byt umiestnena tak, aby brzdova celust pevne blokovala
koleso a paka nekladla nadmerny odpor.

e V pripade nadmerného odporu potiahnite rukovat mierne dopredu uvolnenim
zaistovace] skrutky, ktord sa nachadza na druhej strane parkovacej brzdy — z
vnutornej strany invalidného vozika. Nastavte brzdovu celust do takej polohy, aby
lahko blokovala koleso bez nadmerného odporu.

e Ak sa Celust parkovacej brzdy nedotyka kolesa alebo ho dostato¢ne neblokuje,
postupujte podla vysSie uvedenych pokynov posunutim rukovati opacnym
smerom.
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4. Pred pouzitim

Krok 1. Kontrola stavu invalidného vozika

Skontrolujte stav blokovania kolies, konstrukcie a pneumatik. Skontrolujte tiez
spravnost namontovanych komponentov a ich nastavenie. NepouZivajte invalidny
vozik, ak zistite akékolvek chyby alebo nedostatky.

Krok 2. Aktivacia blokovania kolies

Pri nasadani do invalidného vozika alebo vystupovani z neho aktivujte blokovanie
kolies.

Krok 3. Nastavenie stupaciek

Pri nasadani do invalidného vozika alebo vystupovani z neho by mali byt stupacky vo
zvislej polohe. Pozor! Nestupajte na stupacky z dovodu rizika poskodenia. NepouZivajte
stupacky ako oporu pri nasadani do invalidného vozika alebo vystupovani z neho z
dovodu rizika prevratenia a padu.

Krok 4. Nastavenie kolies

Predné kolesa by mali byt nastavené v smere jazdy.

Krok 5. Nasadanie do invalidného vozika

Invalidny vozik by mal byt umiestneny ¢o najblizsie k miestu presadania. Invalidny vozik
by sa mal dotykat |6Zka alebo iného pouzivaného sedadla zadnym kolesom a prednym
prvkom ramu. Ak pouzivatel nemébze presadnut samostatne, premiestnite pouzivatela
do invalidného vozika.

Krok 6. RozlozZenie stupaciek

Ked pouzivatel sedi v invalidnom voziku, rozlozte stupacky rovnobezne so zemou tak,
aby mal pouzivatel pocas pouzivania invalidného vozika chodidla poloZzené na
stupackach.

Krok 7. Spravna poloha pouzivatela

Pouzivatel by mal sediet vo vzpriamenej polohe a kolena by mali byt ohnuté pod uhlom
90°.

Invalidny vozik je pripraveny na poutzitie.

5. Technické udaje

Rozmery sedadla: 43 /46 x 41 cm Celkova vyska: 91 cm
Celkova sirka: 64 / 67 cm Hmotnost: 11,73 / 11,78 kg
Celkova hibka: 106 cm Maximalna nosnost: 136 kg
Vyska sedadla od zeme: 50 cm Sirka po zlozeni: 34 cm

Farba ramu: ¢erveng, zelend

6. Poznamky
Timago International Group nenesie zodpovednost za nespravne pouzivanie vyrobku,
nedodrzanie bezpecnostnych predpisov a zneuzitie vyrobku.
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7. Cistenie a udrzba
Pravidelne vykonavajte udrzbu komponentov invalidného vozika:
e Callnenie a vanku$ mozno ¢istit vihkou — nie mokrou — handri¢kou a studenou
alebo teplou vodou bez pouzitia Cistiacich prostriedkov. Odolné Skvrny mozno
Eistit $pongiou. Calunenie prili§ nenamacajte. Suste mimo zdrojov tepla.
e Plastové prvky Cistite vihkou handrickou, pripadne s pouzitim vhodnych Cistiacich
prostriedkov urcenych na plastové prvky. V takom pripade dodrziavajte pokyny
vyrobcu a bezpecnostné opatrenia.

8. Podmienky skladovania a prepravy
Vyrobok nesmie byt vystaveny priamemu slneénému Ziareniu, vode ani vlhkosti.

9. Informacie o zaruke

Vsetky vyrobky distribuované nasou spoloc¢nostou su kryté zarukou, ktorej podmienky
su popisané v zaru¢nom liste dostupnom na nasej webovej stranke. Prosim, kontaktujte
predajcu, u ktorého ste vyrobok zakupili. Pamatajte, ze pre ucely zaruky je potrebné
uchovat doklad o kupe (pokladni¢ny blok alebo faktaru).

10. Incidenty suvisiace so zdravotnickymi pomockami

Kazdy zavaziny incident suvisiaci so zdravotnickou poméckou musi byt nahlaseny
vyrobcovi a prislusSnému organu clenského statu Eurdpskej unie, v ktorom ma
pouzivatel alebo pacient bydlisko.

11. Oznacenia

REF Referenéné &islo d Vyrobca
LOT Cislo sarze UDI UDI kéd
SN Sériové ¢islo MD Zdravotnicke zariadenie

& Poznamka 1 Prosim, preéitajte si ndvod

c € Vyrobok spifia zakonné poziadavky Eurépskej tnie na zdravotnicke
pomocky (MDR 2017/745).

Nasa kompletna ponuka produktov je dostupna u nasich distribdtorov. Viac
informdacii najdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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SL NAVODILA ZA UPORABO

Koda izdelka: DRIFT-TIM | Aluminijasti invalidski vozicek

ELEMENTI INVALIDSKEGA VOZICKA

O N AWNRE

Rocaj

Zavora za spremljevalca
Mehanizem za zlaganje naslonjala
Naslon za roke

Parkirna zavora / ro¢na zavora
Pogonski obro¢

Mehanizem za hitro sprostitev
Nozna plosca

Nastavitev teziscCa
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. Pas za meca

. Gumb za nastavitev naslona za roke
. Naslonjalo

. Sedez z varnostnim pasom

. Rodica opore za noge

. Polno zadnje 24” kolo

. Polno sprednje 8” kolo

. Kolo proti prevracanju



1. Znacilnosti

Invalidski voziCek je izdelan iz lahkega aluminijastega okvirja. Opremljen je z viSinsko
nastavljivimi profiliranimi nasloni za roke in opcijskim snemljivim oblazinjenjem za
naslonjalo in sedez, izdelanim iz zranega mreZastega materiala. ZahvaljujoC¢ funkciji
hitre sprostitve na zadnjih kolesih in nastavitvi tezis€a na sprednjih in zadnjih kolesih je
mogoce invalidski vozi¢ek prilagoditi individualnim potrebam uporabnika. Opremljen
je tudi z zavorami za spremljevalca in zloZljivim naslonjalom. Na voljo je v razlicici s
polnimi zadnjimi 24” kolesi in polnimi sprednjimi 8” kolesi.

Komplet vkljucuje: okvir invalidskega vozicka s kolesi, sedez in naslonjalo, varnostni pas
za uporabnika, montazne kljuce.

Opcijska dodatna oprema: kolesa proti prevracanju, opore za noge z varnostnim
trakom, mrezasto oblazinjenje.

2. Uporaba

Invalidski vozi¢ek je namenjen osebam, ki imajo tezave s samostojnim gibanjem, ter
pacientom z disfunkcijami in zmanjSano mobilnostjo. Ta invalidski vozicek na rocni
pogon lahko potiska tudi spremljevalec. Zaradi moznosti prilagoditve nastavitev
individualnim potrebam uporabnika invalidski vozi¢ek zagotavlja boljsi nadzor, vecjo
stabilnost ter bolj dinami¢no in aktivnho voznjo pri vsakodnevni uporabi. Invalidski
voziCek je primeren za uporabo v zaprtih prostorih in na prostem.

3. Sestavljanje

Korak 1. Razpiranje invalidskega vozicka

Invalidski vozicek postavite na tla. Razprite invalidski vozi¢ek z uporabo naslonov za
roke. Nato pritisnite spredniji in zadnji rob sedeza, da se vsi elementi pravilno prilegajo.
Korak 2. Naslonjalo in sedez

Dvignite naslonjalo navzgor in ga zaklenite z zaklepi naslonjala, ki se nahajajo pod rocaji.
Pritrdite oblazinjenje na invalidski vozic¢ek in spodnji del oblazinjenja pritrdite z jezkom
pod sedezem.

Korak 3. Opore za noge

Pritrdite plasti¢ni nosilec opore za noge na zunanjo stran okvirja invalidskega vozicka.
Nato vstavite montazni element opore za noge v odprtino na sprednjem delu okvirja in
obrnite oporo za noge navznoter, dokler se ne zaklene.

Korak 4. Nasloni za roke

Nasloni za roke so visinsko nastavljivi s pomocjo zati¢a na zunanji strani naslona za roke.
Korak 5. Nastavitev viSine opor za noge

Nastavite desno in levo oporo za noge tako, da s prilozenim kljuCem privijete vijak, ki se
nahaja na cevi opore za noge. Med noznimi plos¢ami in tlemi mora biti ustrezen razmik,
saj lahko prenizko nastavljene nozne plosce povzrocajo tezave pri premagovanju ovir,
kot so robniki. Nastavite nozne plosce tako, da je kot med trupom in stegni 90° —
optimalen sedeci polozaj.

Korak 6. Namestitev zascitnega traku
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ZascCitni trak namestite na zgornji del opore za noge, da preprecite zdrs uporabnikovih
nog z noznih plosc.

ZLAGANIJE
Invalidski vozi¢ek je mogoce ponovno zlozZiti za lazji transport in shranjevanje.
e Obrnite nozne plos¢e na stran in jih nastavite v navpicni polozaj.
e (Qdstranite oblazinjenje s sedeza.
e ZrocCajem dvignite sedez navzgor, dokler se okvir invalidskega vozicka ne zlozi.
e Zazlaganje naslonjala hkrati pritisnite zaklepne elemente, ki se nahajajo na zadnji
strani naslonjala, in povlecite naslonjalo navzdol.

PARKIRNA ZAVORA

Za blokiranje koles potisnite roCico parkirne zavore naprej, dokler kolo ni popolnoma
blokirano — lo¢eno za levo in desno kolo. Upostevajte, da je blokada koles namenjena
samo blokiranju koles, ko je invalidski vozi¢ek popolnoma ustavljen.

ZAVORE ZA SPREMLJEVALCA
Rodice zavor se nahajajo za naslonjalom, pod rocaji na desni in levi strani, ter so s
kablom povezane z blokado koles.
e Za zaviranje stisnite roCico zavore, za sprostitev zavore pa rocice spustite. To
dejanje izvajajte gladko in z ustrezno silo.
e Zavore so opremljene s parkirno blokado. Za njeno uporabo primite rocico
zavore, jo stisnite in izvlecite zaklepni element.

NASTAVITEV PARKIRNE ZAVORE

Pravilna blokada parkirne zavore je odvisna od njene nastavitve in poloZaja. Rocaj
blokade kolesa mora biti namescen tako, da zavorna Celjust trdno blokira kolo, rocica
pa ne povzroca prekomernega upora.

e V primeru prekomernega upora rahlo povlecite rocaj naprej, tako da odvijete
zaklepni vijak, ki se nahaja na drugi strani parkirne zavore — z notranje strani
invalidskega vozicka. Zavorno Celjust nastavite v tak polozaj, da zlahka blokira kolo
brez prekomernega upora.

o Ce zavorna &eljust parkirne zavore ne dotika kolesa ali ga ne blokira dovolj, sledite
zgornjemu navodilu tako, da rocaj premaknete v nasprotno smer.

4. Pred uporabo

Korak 1. Preverjanje stanja invalidskega vozicka

Preverite stanje blokad koles, konstrukcije in pnevmatik. Preverite tudi pravilnost
sestavljenih komponent in njihovo nastavitev. Invalidskega vozicka ne uporabljajte, Ce
opazite kakrsne koli napake ali pomanjkljivosti.

Korak 2. Aktiviranje blokad koles

Aktivirajte blokade koles pri usedanju v invalidski vozicek ali izstopanju iz njega.

Korak 3. Nastavitev noznih plos¢
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Nozne ploS¢e morajo biti v navpicnem polozZaju pri usedanju v invalidski vozic¢ek ali
izstopanju iz njega. Pozor! Ne stojte na noznih ploS¢ah zaradi nevarnosti poskodb.
Noznih plos¢ ne uporabljajte kot oporo pri usedanju v invalidski vozic¢ek ali izstopaniju iz
njega zaradi nevarnosti prevrnitve in padca.

Korak 4. Nastavitev koles

Sprednja kolesa morajo biti usmerjena v smer voznje.

Korak 5. Usedanje v invalidski vozicek

Invalidski vozi¢ek mora biti postavljen ¢im blizje mestu presedanja. Invalidski vozicek se
mora z zadnjim kolesom in sprednjim elementom okvirja dotikati postelje ali drugega
uporabljenega sedeza. Ce uporabnik ne more samostojno zamenjati sedeza,
uporabnika premestite v invalidski vozicek.

Korak 6. Razpiranje noznih plosc

Ko uporabnik sedi v invalidskem vozicku, razprite nozne plosce vzporedno s tlemi, tako
da so uporabnikova stopala med uporabo invalidskega vozi¢ka na noznih plosc¢ah.
Korak 7. Pravilen polozaj uporabnika

Uporabnik mora sedeti v pokonénem polozaju, kolena pa morajo biti upognjena pod
kotom 90°.

Invalidski vozicek je pripravljen za uporabo.

5. Tehnic¢ni podatki

Mere sedeza: 43 / 46 x 41 cm Skupna visSina: 91 cm

Skupna Sirina: 64 / 67 cm Teza: 11,73 /11,78 kg

Skupna globina: 106 cm Najvecja nosilnost: 136 kg
VisSina sedeza od tal: 50 cm Sirina zloZzenega vozi¢ka: 34 cm

Barva okvirja: rdeca, zelena

6. Opombe
Timago International Group ne prevzema odgovornosti za nepravilno uporabo
izdelka, neupostevanje varnostnih predpisov in zlorabo.

7. Cid¢enje in vzdrzevanje
Redno vzdrzujte komponente invalidskega vozicka:

e Oblazinjenje in blazino lahko Cistite z vlazno — ne mokro — krpo ter hladno ali
toplo vodo, brez uporabe detergentov. Trdovratne madeze lahko odistite z gobico.
Oblazinjenja ne namakajte prevec. Susite stran od virov toplote.

e Plasticne elemente Cistite z vlazno krpo, po potrebi z uporabo ustreznih Cistil za
plasticne elemente. V tem primeru upostevajte navodila proizvajalca in varnostne
ukrepe.
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8. Pogoji shranjevanja in prevoza
lzdelka ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, vodi ali vlagi.

9. Garancija

Vsi izdelki, ki jih distribuira nase podjetje, imajo garancijo. Pogoji garancije so opisani v
garancijskem listu, ki je na voljo na nasi spletni strani. Za pomo¢ se obrnite na
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Opomba: Za uveljavljanje garancije shranite
dokazilo o nakupu (racun ali dobavnico).

10. Incidenti z medicinskimi pripomocki
Vsak resen incident, povezan z medicinskim pripomockom, je treba prijaviti proizvajalcu
in pristojnemu organu drzave Clanice Evropske unije, v kateri prebiva uporabnik ali

pacient.

11. Oznake

REF

LOT

SN

A
C€

Referencna Stevilka

Stevilka serije (LOT)

Serijska Stevilka

Opomba

wl

UDI

BH

Proizvajalec

UDI koda

Medicinski pripomocek

Prosimo, preberite navodila
za uporabo

Izdelek izpolnjuje zakonske zahteve Evropske unije za medicinske
pripomocke (MDR 2017/745).

Nasa kompletna ponuka produktov je dostupna u nasich distribdtorov. Viac
informdcii ndjdete na: www.timago.com. Dakujeme, Ze ste si vybrali Timago!
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SV BRUKSANVISNING

Produktkod: DRIFT-TIM | Rullstol i aluminium

RULLSTOLENS DELAR

1. Kérhandtag 10. Vadband

2. Broms for ledsagare 11. Knapp fér justering av armstod
3. Fallmekanism for ryggstod 12. Ryggstod

4. Armstod 13. Sits med sdkerhetsbélte

5. Parkeringsbroms / handbroms 14. Spak for fotstod

6. Drivring _ _ 15. Massivt bakhjul 24”

7. Snabbkopplingsmekanism 16. Massivt framhjul 8”

8. Fotplatta 17. Tipphjul

9. Justering av tyngdpunkt
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1. Egenskaper

Rullstolen ar tillverkad av en latt aluminiumram. Den ar utrustad med hdjdjusterbara,
profilerade armstod och valbar avtagbar kladsel for ryggstdd och sits, tillverkad av ett
andningsbart natmaterial. Tack vare snabbkopplingsfunktionen pa bakhjulen och
justeringen av tyngdpunkten pa fram- och bakhjulen kan rullstolen anpassas efter
anvandarens individuella behov. Den ar aven utrustad med bromsar for ledsagare och
ett fallbart ryggstdd. Finns i version med massiva 24” bakhjul och massiva 8” framhijul.
Setet innehadller: rullstolsram med hjul, sits och ryggstdd, sdkerhetsbilte,
monteringsnycklar.

Valfria tillbehor: tipphjul, fotstod med sakerhetsband, natkladsel.

2. Anvandning

Rullstolen ar avsedd for personer som har problem med att forflytta sig utan hjalp samt
for patienter med funktionsnedsattningar och nedsatt rorlighet. Denna sjalvkérande
rullstol kan dven skjutas av en medféljande person. Tack vare mojligheten att anpassa
installningarna efter anvandarens individuella behov ger rullstolen battre kontroll,
storre stabilitet och en mer dynamisk, aktiv korning i vardagen. Rullstolen ar lamplig for
anvandning bade inomhus och utomhus.

3. Montering

Steg 1. Félla ut rullstolen

Placera rullstolen pa marken. Fall ut rullstolen med hjalp av armstéden. Tryck sedan
pa sitsens framre och bakre kant sa att alla delar passar ihop.

Steg 2. Ryggstod och sits

Lyft ryggstodet uppat och 1as det med ryggstodets 1as, som ar placerade under
korhandtagen. Fast kladseln pa rullstolen och fast kladselns nedre del med
kardborreband under sitsen.

Steg 3. Fotstod

Fast fotstodets plastfaste pa utsidan av rullstolsramen. Satt sedan in fotstodets
monteringsdel i 6ppningen pa ramens framre del och vrid fotstodet inat tills det lases.
Steg 4. Armstod

Armstoden ar hojdjusterbara med hjalp av en sprint pa armstodets utsida.

Steg 5. Hojdjustering av fotstod

Justera hoger och vanster fotstod genom att dra at skruven som sitter pa fotstodets
ror med den medfdljande nyckeln. Ett [ampligt avstand bor lamnas mellan
fotplattorna och marken, eftersom fotplattor som ar installda for lagt kan géra det
svart att ta sig over hinder, sasom trottoarkanter. Justera fotplattorna sa att vinkeln
mellan balen och laren ar 90° — optimal sittstallning.

Steg 6. Montering av skyddsband

Placera skyddsbandet pa fotstodets 6vre del for att forhindra att anvandarens ben
glider ned fran fotplattorna.
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FALLNING
Rullstolen kan fallas ihop igen for att underlatta transport och férvaring.
e Svang undan fotplattorna och stall dem i vertikalt lage.
e Ta bort kladseln fran sitsen.
e Anvand handtaget for att lyfta sitsen uppat tills rullstolens ram ar hopfalld.
e FoOr att falla ryggstodet, tryck samtidigt pa laselementen som sitter pa ryggstodets
baksida och dra ryggstdodet nedat.

PARKERINGSBROMS

For att 1asa hjulen, skjut parkeringsbromsens spak framat tills hjulet ar helt blockerat
— separat for vanster och hoger hjul. Observera att hjullaset endast ar avsett att Iasa
hjulen nar rullstolen star helt stilla.

BROMSAR FOR LEDSAGARE
Bromsspakarna ar placerade bakom ryggstodet, under kdorhandtagen pa hoger och
vanster sida, och ar anslutna till hjullaset med kabel.
e For att bromsa, klam at bromsspaken, och for att lossa bromsen, slapp spakarna.
Utfor denna atgard mjukt och med lamplig kraft.
e Bromsarna ar utrustade med ett parkeringslas. For att aktivera det, greppa
bromsspaken, klam at den och dra ut Iaselementet.

JUSTERING AV PARKERINGSBROMS

Korrekt 1asning av parkeringsbromsen beror pa dess justering och position. Hjullasets
handtag ska placeras sa att bromsklossen blockerar hjulet ordentligt och spaken inte
ger for stort motstand.

e Vid for stort motstand, dra handtaget nagot framat genom att lossa lasskruven
som sitter pa andra sidan av parkeringsbromsen — fran rullstolens insida. Stall in
bromsklossen i ett sadant ldage att den latt blockerar hjulet utan for stort
motstand.

e Om parkeringsbromsens bromskloss inte vidror eller inte laser hjulet tillrackligt,
folj ovanstaende instruktion genom att flytta handtaget i motsatt riktning.

4. Fore anvandning

Steg 1. Kontroll av rullstolens skick

Kontrollera hjulldsens, konstruktionens och dackens skick. Kontrollera dven att de
monterade komponenterna ar korrekt monterade och justerade. Anvand inte rullstolen
om nagra defekter eller brister upptacks.

Steg 2. Aktivering av hjullasen

Aktivera hjulldsen nar anvandaren satter sig i eller reser sig ur rullstolen.

Steg 3. Installning av fotplattorna

Fotplattorna ska vara i vertikalt lage nar anvandaren satter sig i eller reser sig ur
rullstolen. Observera! Sta inte pa fotplattorna pa grund av risk for skador. Anvand inte
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fotplattorna som stod nar anvandaren satter sig i eller reser sig ur rullstolen, pa grund
av risk for tippning och fall.

Steg 4. Installning av hjulen

Framhjulen ska vara riktade i kérriktningen.

Steg 5. Att satta sig i rullstolen

Rullstolen ska placeras sa nara platsen for forflyttning som moijligt. Rullstolen ska
vidrdra sangen eller annan sits som anvands med bakhjulet och ramens framre del. Om
anvandaren inte kan forflytta sig sjalvstandigt, flytta anvandaren till rullstolen.

Steg 6. Filla ut fotplattorna

Nar anvandaren sitter i rullstolen, fall ut fotplattorna parallellt med marken s3 att
anvandarens fotter vilar pa fotplattorna under anvandning av rullstolen.

Steg 7. Korrekt position for anvandaren

Anvandaren ska sitta i uppratt lage och kndna ska vara bojda i en vinkel pa 90°.
Rullstolen ar klar att anvanda.

5. Tekniska data

Sitsmatt: 43 /46 x 41 cm Total hojd: 91 cm

Total bredd: 64 / 67 cm Vikt: 11,73 /11,78 kg
Totalt djup: 106 cm Maximal belastning: 136 kg
Sitshojd fran marken: 50 cm Hopfilld bredd: 34 cm

Ramfarg: rod, gron

6. Anmarkningar
Timago International Group ansvarar inte for felaktig anvandning av produkten,
underlatenhet att folja sakerhetsforeskrifter eller missbruk.

7. Rengoring och underhall
Utfor regelbundet underhall av rullstolens komponenter:

e Kladseln och dynan kan rengbras med en fuktig — inte vat — trasa och kallt eller
varmt vatten, utan anvandning av rengoringsmedel. Svara flackar kan rengoras
med en svamp. Blot inte ner kladseln for mycket. Torka pa avstand fran
varmekallor.

e Plastdelar ska rengbéras med en fuktig trasa, eventuellt med anvandning av
lampliga rengoringsmedel for plastdelar. Folj i sa fall tillverkarens anvisningar och
sakerhetsatgarder.

8. Forvarings- och transportférhallanden
Produkten far inte utsattas for direkt solljus, vatten eller fukt.
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9. Garantiinformation

Alla produkter som distribueras av vart foretag omfattas av garanti. Garantivillkoren
finns i garantikortet pa var webbplats. Kontakta aterforsaljaren dar du kopte produkten.
Tank pa att for garantiandamal ska inkdpsbeviset (kvitto eller faktura) sparas.

10. Handelser med medicintekniska produkter

Alla allvarliga handelser som involverar en medicinteknisk produkt ska rapporteras till
tillverkaren och till den behoriga myndigheten i den medlemsstat i Europeiska unionen
dar anvandaren eller patienten ar bosatt.

11. Etiketter
REF Referensnummer J Tillverkare
LOT Partinummer UDI UDI-kod
SN Serienummer MD Medicinteknisk produkt
& Obs! j_—i:l Vanligen las instruktionen
c € Produkten uppfyller Europeiska unionens lagstadgade krav for
medicintekniska produkter (MDR 2017/745).

Vart kompletta sortiment finns tillgangligt via vara distributorer. Lds mer pa:
www.timago.com. Tack for att du valt Timago!

94



95



Timago International Group
Ossowski Sp. k.

ul. Karpacka 24/12

43-316 Bielsko-Biata, Poland

T.: +48 33 499 50 00
F.: +48 3349950 11
E.: info@timago.com
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